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Projekta izstrāde tika veikta, lai izstrādātu priekšlikumus pasākumiem, kas sekmētu kvalitatīvas un nekaitīgas pārtikas apriti un palīdzētu lauksaimniecības produktu un pārtikas ražošanā iesaistītiem uzņēmējiem ievērot pārtikas kvalitātes un nekaitīguma, higiēnas un paškontroles prasības.

Vadlīniju projektus pēc to izvērtēšanas un saskaņošanas paredzēts publicēt, lai pārtikas uzņēmēji, t.sk. lauksaimnieki, tos varētu izmantot, izstrādājot un ieviešot pārtikas higiēnas un paškontroles pasākumus savos uzņēmumos.

Darba rezultāti apkopoti sekojošās piecās nodaļās:

1. Dzīvnieku liemeņu klasifikācija

2. Instrukcija cūku liemeņu klasifikācijai un svara konversijai atbilstoši ES regulu un lēmuma prasībām

3. Analīžu un testēšanas metodes pārtikas sfērā

4. Gaļas produkti un izstrādājumi

5. Vadlīniju projekti

Dzīvnieku liemeņu klasifikācija

Iepazīstoties ar gaļas ieguves uzņēmumu (kautuvju) ziņojumu saturu par iepirkto liellopu un cūku liemeņu klasifikāciju Tirgus veicināšanas centram un Z/C “Sigra” sniegto informāciju par cūku liemeņu klasifikācijas rezultātiem, muguras tauku biezuma un liemeņa prezentēšanas veidu un svaru, konstatēts, ka uzņēmumos izpratne par cūku un liellopu liemeņu klasifikāciju ir dažāda, bet kopumā ļoti vāja. Attiecībā uz liellopu liemeņu klasifikāciju situācija, iespējams, uzlabosies PVD klasifikācijas inspektoru darbības rezultātā. Cūku liemeņu klasifikācijas ieviešanā problēmas ir nopietnākas. Ņemot vērā, ka no 2004. maija Latvijā ES regulas ir piemērojamas un stājušās spēkā bez īpašu Latvijas normatīvo aktu starpniecības, kā arī to, ka Regula 3513/93 nav tulkota latviski, cūku liemeņu klasifikācijas ieviešana Latvijas uzņēmumos (kautuvēs) atbilstoši ES regulām noris neapmierinoši. Lielākā daļa uzņēmumu norāda liesās gaļas procentus ar divām zīmēm aiz komata, un pie viena un tā paša muguras tauku biezuma liesās gaļas procentuālais saturs svārstās vairāk kā 5 % robežās, kaut gan tam ir jābūt vienādam visām kautuvēm pie vienāda muguras tauku biezuma. Pastāv zināmas šaubas, vai uzņēmumi ir iepazinušies ar regulu saturu un to piemēro ikdienas klasifikācijas veikšanai un svara novērtēšanai.

ES regulas, kas reglamentē cūku liemeņu klasifikāciju nosaka, ka, lai iegūtu atdzesēta jeb auksta liemeņa svaru, ko izmanto norēķinos ar cūku piegādātāju, silta liemeņa svaram jāveic svara konversija. Svara konversiju veic no cūkas silto liemeņa svaru samazinot par 2 %, ja liemeni nosver 45 minūtes pēc kaušanas. Ja svēršanas procedūra notiek vēlāk, tad par katrām 15 minūtēm svars tiek samazināts par 0,1 %.

ES standarta liemeņa prezentācija ir noteikta ES regulā , kur standarta liemenis ir:

Regulas 3220/84 2. panta 1. punkts nosaka, ka klasifikācijai prezentē cūkas liemeni, kur “liemenis ir nokautas cūkas ķermenis pēc atasiņošanas, iekšējo orgānu izņemšanas (eviscerācijas), ar galvu, vesels vai sadalīts pa viduslīniju, bez mēles, sariem, nagiem, dzimumorgāniem, nieru taukiem, nierēm un diafragmas” un dalībvalstis attiecībā uz to teritorijā nokautām cūkām drīkst atļaut noteikt atšķirīgu cūku liemeņu prezentēšanu.

Tā kā ne visās Latvijas kautuvēs ir iespējams sagatavot cūkas liemeni atbilstoši ES standartam, tad ir jāveic cūku liemeņa aukstā svara konversija.

Savukārt Regula 3513/93, ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 3220/84, kas nosaka, ka, ja dalībvalstīs ir citāds liemeņa prezentēšanas veids, tad tas jāapstiprina EK un liemeņa svara noteikšanai jāizmanto konversijas koeficients.

Ņemot vērā, ka ES Cūkgaļas Vadības komisijai (Pigmeat Management Comission) ir iesniegts nepieciešamais protokols, kura apstiprināšanas rezultātā EK izdos lēmumu par liemeņu svara konversiju atbilstoši Latvijā esošajam liemeņa prezentācijas veidam, uzskatām par iespējamu instrukcijas veidā iepazīstināt uzņēmumus ar konversijas pielietošanu sekmējošu tabulu izmantošanas iespējām. 

ES regulas nosaka, ka liemeni nosver iespējami drīz pēc nokaušanas un ne vēlāk kā 45 minūtes pēc nokautas cūkas uzkarināšanas uz āķa. Atdzisuša jeb auksta liemeņa svaru aprēķina, iegūtajam rezultātam piemērojot konversijas koeficientu. Ja attiecīgā kautuvē parasti nevar ievērot 45 minūšu laika posmu, otrajā daļā minēto konversijas koeficientu attiecīgi koriģē atbilstoši Regulas (EEK) Nr. 2967/85 2. panta 1. punktam, kas savukārt nosaka, ka “auksta liemeņa svaru, kā minēts Regulas (EEK) Nr. 3220/84 2. panta 2. punkta pirmajā daļā, iegūst, atņemot 2,0% no silta liemeņa svara, kas reģistrēts ne vēlāk kā 45 minūtes pēc tam, kad cūka nokauta. 

Ja kādā kautuvē nav iespējams ievērot 45 minūšu periodu starp kaušanu un svēršanu, dalībvalsts attiecīgā kompetentā iestāde drīkst ļaut šo periodu pagarināt ar noteikumu, ka 1. punktā minēto 2,0% atskaitījumu samazina par 0,1 punktu par katru pagājušo stundas ceturksni vai tā daļu (Regula 3127/94).

Tāpēc uzskatām par nepieciešamu nodrošināt kautuves, kas veic cūku liemeņu klasifikāciju atbilstoši ES regulu un Latvijas normatīvo aktu prasībām, ar nepieciešamo informāciju instrukcijas veidā (1. pielikums).

Ņemot vērā, ka EK Cūkgaļas padomei ir iesniegts apstiprināšanai Latvijas protokols par instrumentālās metodes un liesās gaļas procentuālā sastāva notikšanas vienādojuma jeb formulas apstiprināšanu, kurā ir precizēta formula, uzskatām, ka instrukcijā, kas paredzēta kautuvēm, tabulās jāizmanto precizētā formula.

Turpmāk tekstā Latvijas kautuvēm paredzētā instrukcija dzīvnieku liemeņu klasifikācijai, kas balstīta uz ES SEUROP principiem un ES regulām, precīzai ieviešanai.

1. Instrukcija cūku liemeņu klasifikācijai un svara konversijai atbilstoši ES regulu un lēmuma prasībām

Uzņēmumā (kautuvē), kas veic cūku liemeņu klasifikāciju, lai noteiktu liesās gaļas procentuālo saturu un tam atbilstošo SEUROP klasifikācijas klasi, izmanto 1. tabulu, kurā atbilstoši muguras tauku biezuma mērījumam mm nolasa liesās gaļas procentuālo saturu un SEUROP klasi. 

Cūku silta liemeņa svaram veic svara konversiju uz auksta jeb atdzesēta liemeņa svaru, izmantojot 2. tabulu, ja liemenis ir nosvērts 45 minūšu laikā pēc nokautas cūkas uzkāršanas uz āķa. Ja šis laiks ir ilgāks par 45 minūtēm, tad veic svara konversiju 0.1% par katrām 15 minūtēm. Piemēram, ja laiks ir pārsniegts par 20 minūtēm, svara korekcijai piemēro konversijas koeficientu 0.2%.

ES standarta liemenis ir atbilstoši Regulas 3220/84 2. panta 1. punktam, kur “liemenis ir nokautas cūkas ķermenis pēc atasiņošanas, iekšējo orgānu izņemšanas (eviscerācijas), ar galvu, vesels vai sadalīts pa viduslīniju, bez mēles, sariem, nagiem, dzimumorgāniem, nieru taukiem, nierēm un diafragmas”.

Ja uzņēmumā cūkas liemeņa prezentācija jeb sagatavošana klasifikācijai un svēršanai atbilst ES “standarta liemenim”, tad svara korekcijai, lai iegūtu liemeņa auksto svaru, izmanto 2. tabulu, kur lejupejošajās (vertikālajās) rindās norādīts liemeņa siltais svars kilogramos, horizontālajā augšējā rindā norādītas kilograma decimāldaļas. Atbilstoši liemeņa svaram kilogramos un tā decimāldaļās sameklē atbilstošo liemeņa auksto svaru.

Ja uzņēmumā izmantotās pirmapstrādes tehnoloģijas rezultātā iegūst citu liemeņa prezentāciju liemeņa klasifikācijai un svēršanai, tad ir jāveic silta cūku liemeņa svara konversija, izvēloties no tabulām to tabulu, kuras virsrakstā (3., 4., 5., 6. tabula) ir redzams, kādas liemeņa daļas kautuvē sagatavotajam liemenim trūkst (galva, pakaļējās kājas (pēdas), aste), un ar tabulu palīdzību veic svara konversiju. 

Tabulas (3., 4., 5., 6. tabula) lejupejošajās (vertikālajās) rindās norādīts liemeņa siltais svars kilogramos un horizontālajā augšējā rindā norādītas kilograma decimāldaļas. Atbilstoši liemeņa siltajam svaram kilogramos un tā decimāldaļās sameklē atbilstošo standarta liemeņa auksto (konvertēto) svaru.

1. tabula

Cūkas liemeņa muguras tauku biezums un tam atbilstošs liesās gaļas saturs un SEUROP klase

	Muguras

tauku biezums, mm
	Liesas gaļas

saturs, %
	SEUROP

klase
	Muguras

tauku biezums, mm
	Liesas gaļas

saturs, %
	SEUROP

klase

	1
	64
	S
	39
	38
	P

	2
	64
	S
	40
	38
	P

	3
	63
	S
	41
	37
	P

	4
	62
	S
	42
	36
	P

	5
	62
	S
	43
	36
	P

	6
	61
	S
	44
	35
	P

	7
	60
	S
	45
	34
	P

	8
	60
	S
	46
	34
	P

	9
	59
	E
	47
	33
	P

	10
	58
	E
	48
	32
	P

	11
	58
	E
	49
	31
	P

	12
	57
	E
	50
	31
	P

	13
	56
	E
	
	
	

	14
	55
	E
	
	
	

	15
	55
	E
	
	
	

	16
	54
	U
	
	
	

	17
	53
	U
	
	
	

	18
	53
	U
	
	
	

	19
	52
	U
	
	
	

	20
	51
	U
	
	
	

	21
	51
	U
	
	
	

	22
	50
	U
	
	
	

	23
	49
	R
	
	
	

	24
	49
	R
	
	
	

	25
	48
	R
	
	
	

	26
	47
	R
	
	
	

	27
	47
	R
	
	
	

	28
	46
	R
	
	
	

	29
	45
	R
	
	
	

	30
	44
	O
	
	
	

	31
	44
	O
	
	
	

	32
	43
	O
	
	
	

	33
	42
	O
	
	
	

	34
	42
	O
	
	
	

	35
	41
	O
	
	
	

	36
	40
	O
	
	
	

	37
	40
	O
	
	
	

	38
	39
	P
	
	
	


2. tabula

Cūkas standarta liemeņa svara korekcija, no liemeņa siltā svara uz auksto svaru

	Cūkas liemeņa siltais svars, kg
	Cūkas liemeņa aukstais svars, kg

	
	0.0
	0.1
	0.2
	0.3
	0.4
	0.5
	0.6
	0.7
	0.8
	0.9

	55
	53.9
	54.0
	54.1
	54.2
	54.3
	54.4
	54.5
	54.6
	54.7
	54.8

	56
	54.9
	55.0
	55.1
	55.2
	55.3
	55.4
	55.5
	55.6
	55.7
	55.8

	57
	55.9
	56.0
	56.1
	56.2
	56.3
	56.4
	56.4
	56.5
	56.6
	56.7

	58
	56.8
	56.9
	57.0
	57.1
	57.2
	57.3
	57.4
	57.5
	57.6
	57.7

	59
	57.8
	57.9
	58.0
	58.1
	58.2
	58.3
	58.4
	58.5
	58.6
	58.7

	60
	58.8
	58.9
	59.0
	59.1
	59.2
	59.3
	59.4
	59.5
	59.6
	59.7

	61
	59.8
	59.9
	60.0
	60.1
	60.2
	60.3
	60.4
	60.5
	60.6
	60.7

	62
	60.8
	60.9
	61.0
	61.1
	61.2
	61.3
	61.3
	61.4
	61.5
	61.6

	63
	61.7
	61.8
	61.9
	62.0
	62.1
	62.2
	62.3
	62.4
	62.5
	62.6

	64
	62.7
	62.8
	62.9
	63.0
	63.1
	63.2
	63.3
	63.4
	63.5
	63.6

	65
	63.7
	63.8
	63.9
	64.0
	64.1
	64.2
	64.3
	64.4
	64.5
	64.6

	66
	64.7
	64.8
	64.9
	65.0
	65.1
	65.2
	65.3
	65.4
	65.5
	65.6

	67
	65.7
	65.8
	65.9
	66.0
	66.1
	66.2
	66.2
	66.3
	66.4
	66.5

	68
	66.6
	66.7
	66.8
	66.9
	67.0
	67.1
	67.2
	67.3
	67.4
	67.5

	69
	67.6
	67.7
	67.8
	67.9
	68.0
	68.1
	68.2
	68.3
	68.4
	68.5

	70
	68.6
	68.7
	68.8
	68.9
	69.0
	69.1
	69.2
	69.3
	69.4
	69.5

	71
	69.6
	69.7
	69.8
	69.9
	70.0
	70.1
	70.2
	70.3
	70.4
	70.5

	72
	70.6
	70.7
	70.8
	70.9
	71.0
	71.1
	71.1
	71.2
	71.3
	71.4

	73
	71.5
	71.6
	71.7
	71.8
	71.9
	72.0
	72.1
	72.2
	72.3
	72.4

	74
	72.5
	72.6
	72.7
	72.8
	72.9
	73.0
	73.1
	73.2
	73.3
	73.4

	75
	73.5
	73.6
	73.7
	73.8
	73.9
	74.0
	74.1
	74.2
	74.3
	74.4

	76
	74.5
	74.6
	74.7
	74.8
	74.9
	75.0
	75.1
	75.2
	75.3
	75.4

	77
	75.5
	75.6
	75.7
	75.8
	75.9
	76.0
	76.0
	76.1
	76.2
	76.3

	78
	76.4
	76.5
	76.6
	76.7
	76.8
	76.9
	77.0
	77.1
	77.2
	77.3

	79
	77.4
	77.5
	77.6
	77.7
	77.8
	77.9
	78.0
	78.1
	78.2
	78.3

	80
	78.4
	78.5
	78.6
	78.7
	78.8
	78.9
	79.0
	79.1
	79.2
	79.3

	81
	79.4
	79.5
	79.6
	79.7
	79.8
	79.9
	80.0
	80.1
	80.2
	80.3

	82
	80.4
	80.5
	80.6
	80.7
	80.8
	80.9
	80.9
	81.0
	81.1
	81.2

	83
	81.3
	81.4
	81.5
	81.6
	81.7
	81.8
	81.9
	82.0
	82.1
	82.2

	84
	82.3
	82.4
	82.5
	82.6
	82.7
	82.8
	82.9
	83.0
	83.1
	83.2

	85
	83.3
	83.4
	83.5
	83.6
	83.7
	83.8
	83.9
	84.0
	84.1
	84.2

	86
	84.3
	84.4
	84.5
	84.6
	84.7
	84.8
	84.9
	85.0
	85.1
	85.2

	87
	85.3
	85.4
	85.5
	85.6
	85.7
	85.8
	85.8
	85.9
	86.0
	86.1

	88
	86.2
	86.3
	86.4
	86.5
	86.6
	86.7
	86.8
	86.9
	87.0
	87.1

	89
	87.2
	87.3
	87.4
	87.5
	87.6
	87.7
	87.8
	87.9
	88.0
	88.1

	90
	88.2
	88.3
	88.4
	88.5
	88.6
	88.7
	88.8
	88.9
	89.0
	89.1

	91
	89.2
	89.3
	89.4
	89.5
	89.6
	89.7
	89.8
	89.9
	90.0
	90.1

	92
	90.2
	90.3
	90.4
	90.5
	90.6
	90.7
	90.7
	90.8
	90.9
	91.0

	93
	91.1
	91.2
	91.3
	91.4
	91.5
	91.6
	91.7
	91.8
	91.9
	92.0

	94
	92.1
	92.2
	92.3
	92.4
	92.5
	92.6
	92.7
	92.8
	92.9
	93.0

	95
	93.1
	93.2
	93.3
	93.4
	93.5
	93.6
	93.7
	93.8
	93.9
	94.0

	96
	94.1
	94.2
	94.3
	94.4
	94.5
	94.6
	94.7
	94.8
	94.9
	95.0

	97
	95.1
	95.2
	95.3
	95.4
	95.5
	95.6
	95.6
	95.7
	95.8
	95.9

	98
	96.0
	96.1
	96.2
	96.3
	96.4
	96.5
	96.6
	96.7
	96.8
	96.9

	99
	97.0
	97.1
	97.2
	97.3
	97.4
	97.5
	97.6
	97.7
	97.8
	97.9

	100
	98.0
	98.1
	98.2
	98.3
	98.4
	98.5
	98.6
	98.7
	98.8
	98.9

	101
	99.0
	99.1
	99.2
	99.3
	99.4
	99.5
	99.6
	99.7
	99.8
	99.9

	102
	100.0
	100.1
	100.2
	100.3
	100.4
	100.5
	100.5
	100.6
	100.7
	100.8

	103
	100.9
	101.0
	101.1
	101.2
	101.3
	101.4
	101.5
	101.6
	101.7
	101.8

	104
	101.9
	102.0
	102.1
	102.2
	102.3
	102.4
	102.5
	102.6
	102.7
	102.8

	105
	102.9
	103.0
	103.1
	103.2
	103.3
	103.4
	103.5
	103.6
	103.7
	103.8

	106
	103.9
	104.0
	104.1
	104.2
	104.3
	104.4
	104.5
	104.6
	104.7
	104.8

	107
	104.9
	105.0
	105.1
	105.2
	105.3
	105.4
	105.4
	105.5
	105.6
	105.7

	108
	105.8
	105.9
	106.0
	106.1
	106.2
	106.3
	106.4
	106.5
	106.6
	106.7

	109
	106.8
	106.9
	107.0
	107.1
	107.2
	107.3
	107.4
	107.5
	107.6
	107.7

	110
	107.8
	107.9
	108.0
	108.1
	108.2
	108.3
	108.4
	108.5
	108.6
	108.7

	111
	108.8
	108.9
	109.0
	109.1
	109.2
	109.3
	109.4
	109.5
	109.6
	109.7

	112
	109.8
	109.9
	110.0
	110.1
	110.2
	110.3
	110.3
	110.4
	110.5
	110.6

	113
	110.7
	110.8
	110.9
	111.0
	111.1
	111.2
	111.3
	111.4
	111.5
	111.6

	114
	111.7
	111.8
	111.9
	112.0
	112.1
	112.2
	112.3
	112.4
	112.5
	112.6

	115
	112.7
	112.8
	112.9
	113.0
	113.1
	113.2
	113.3
	113.4
	113.5
	113.6

	116
	113.7
	113.8
	113.9
	114.0
	114.1
	114.2
	114.3
	114.4
	114.5
	114.6

	117
	114.7
	114.8
	114.9
	115.0
	115.1
	115.2
	115.2
	115.3
	115.4
	115.5

	118
	115.6
	115.7
	115.8
	115.9
	116.0
	116.1
	116.2
	116.3
	116.4
	116.5

	119
	116.6
	116.7
	116.8
	116.9
	117.0
	117.1
	117.2
	117.3
	117.4
	117.5

	120
	117.6
	117.7
	117.8
	117.9
	118.0
	118.1
	118.2
	118.3
	118.4
	118.5


3. tabula

Cūkas liemeņa svara korekcija, ja liemeņa prezentācija klasifikācijai ir bez galvas, pakaļkājām (pēdām) un astes

	Cūkas liemeņa siltais svars, kg 
	Cūkas standarta liemeņa aukstais svars, kg

	
	0.0
	0.1
	0.2
	0.3
	0.4
	0.5
	0.6
	0.7
	0.8
	0.9

	55
	58.9
	59.0
	59.1
	59.3
	59.4
	59.5
	59.6
	59.7
	59.8
	59.9

	56
	60.0
	60.1
	60.2
	60.3
	60.4
	60.5
	60.6
	60.8
	60.9
	61.0

	57
	61.1
	61.2
	61.3
	61.4
	61.5
	61.6
	61.7
	61.8
	61.9
	62.0

	58
	62.1
	62.3
	62.4
	62.5
	62.6
	62.7
	62.8
	62.9
	63.0
	63.1

	59
	63.2
	63.3
	63.4
	63.5
	63.6
	63.8
	63.9
	64.0
	64.1
	64.2

	60
	64.3
	64.4
	64.5
	64.6
	64.7
	64.8
	64.9
	65.0
	65.1
	65.3

	61
	65.4
	65.5
	65.6
	65.7
	65.8
	65.9
	66.0
	66.1
	66.2
	66.3

	62
	66.4
	66.5
	66.6
	66.8
	66.9
	67.0
	67.1
	67.2
	67.3
	67.4

	63
	67.5
	67.6
	67.7
	67.8
	67.9
	68.0
	68.1
	68.3
	68.4
	68.5

	64
	68.6
	68.7
	68.8
	68.9
	69.0
	69.1
	69.2
	69.3
	69.4
	69.5

	65
	69.6
	69.8
	69.9
	70.0
	70.1
	70.2
	70.3
	70.4
	70.5
	70.6

	66
	70.7
	70.8
	70.9
	71.0
	71.1
	71.3
	71.4
	71.5
	71.6
	71.7

	67
	71.8
	71.9
	72.0
	72.1
	72.2
	72.3
	72.4
	72.5
	72.6
	72.8

	68
	72.9
	73.0
	73.1
	73.2
	73.3
	73.4
	73.5
	73.6
	73.7
	73.8

	69
	73.9
	74.0
	74.1
	74.3
	74.4
	74.5
	74.6
	74.7
	74.8
	74.9

	70
	75.0
	75.1
	75.2
	75.3
	75.4
	75.5
	75.6
	75.8
	75.9
	76.0

	71
	76.1
	76.2
	76.3
	76.4
	76.5
	76.6
	76.7
	76.8
	76.9
	77.0

	72
	77.1
	77.3
	77.4
	77.5
	77.6
	77.7
	77.8
	77.9
	78.0
	78.1

	73
	78.2
	78.3
	78.4
	78.5
	78.6
	78.8
	78.9
	79.0
	79.1
	79.2

	74
	79.3
	79.4
	79.5
	79.6
	79.7
	79.8
	79.9
	80.0
	80.1
	80.3

	75
	80.4
	80.5
	80.6
	80.7
	80.8
	80.9
	81.0
	81.1
	81.2
	81.3

	76
	81.4
	81.5
	81.6
	81.8
	81.9
	82.0
	82.1
	82.2
	82.3
	82.4

	77
	82.5
	82.6
	82.7
	82.8
	82.9
	83.0
	83.1
	83.3
	83.4
	83.5

	78
	83.6
	83.7
	83.8
	83.9
	84.0
	84.1
	84.2
	84.3
	84.4
	84.5

	79
	84.6
	84.8
	84.9
	85.0
	85.1
	85.2
	85.3
	85.4
	85.5
	85.6

	80
	85.7
	85.8
	85.9
	86.0
	86.1
	86.3
	86.4
	86.5
	86.6
	86.7

	81
	86.8
	86.9
	87.0
	87.1
	87.2
	87.3
	87.4
	87.5
	87.6
	87.8

	82
	87.9
	88.0
	88.1
	88.2
	88.3
	88.4
	88.5
	88.6
	88.7
	88.8

	83
	88.9
	89.0
	89.1
	89.3
	89.4
	89.5
	89.6
	89.7
	89.8
	89.9

	84
	90.0
	90.1
	90.2
	90.3
	90.4
	90.5
	90.6
	90.8
	90.9
	91.0

	85
	91.1
	91.2
	91.3
	91.4
	91.5
	91.6
	91.7
	91.8
	91.9
	92.0

	86
	92.1
	92.3
	92.4
	92.5
	92.6
	92.7
	92.8
	92.9
	93.0
	93.1

	87
	93.2
	93.3
	93.4
	93.5
	93.6
	93.8
	93.9
	94.0
	94.1
	94.2

	88
	94.3
	94.4
	94.5
	94.6
	94.7
	94.8
	94.9
	95.0
	95.1
	95.3

	89
	95.4
	95.5
	95.6
	95.7
	95.8
	95.9
	96.0
	96.1
	96.2
	96.3

	90
	96.4
	96.5
	96.6
	96.8
	96.9
	97.0
	97.1
	97.2
	97.3
	97.4

	91
	97.5
	97.6
	97.7
	97.8
	97.9
	98.0
	98.1
	98.3
	98.4
	98.5

	92
	98.6
	98.7
	98.8
	98.9
	99.0
	99.1
	99.2
	99.3
	99.4
	99.5

	93
	99.6
	99.8
	99.9
	100.0
	100.1
	100.2
	100.3
	100.4
	100.5
	100.6

	94
	100.7
	100.8
	100.9
	101.0
	101.1
	101.3
	101.4
	101.5
	101.6
	101.7

	95
	101.8
	101.9
	102.0
	102.1
	102.2
	102.3
	102.4
	102.5
	102.6
	102.8

	96
	102.9
	103.0
	103.1
	103.2
	103.3
	103.4
	103.5
	103.6
	103.7
	103.8

	97
	103.9
	104.0
	104.1
	104.3
	104.4
	104.5
	104.6
	104.7
	104.8
	104.9

	98
	105.0
	105.1
	105.2
	105.3
	105.4
	105.5
	105.6
	105.8
	105.9
	106.0

	99
	106.1
	106.2
	106.3
	106.4
	106.5
	106.6
	106.7
	106.8
	106.9
	107.0

	100
	107.1
	107.3
	107.4
	107.5
	107.6
	107.7
	107.8
	107.9
	108.0
	108.1

	101
	108.2
	108.3
	108.4
	108.5
	108.6
	108.8
	108.9
	109.0
	109.1
	109.2

	102
	109.3
	109.4
	109.5
	109.6
	109.7
	109.8
	109.9
	110.0
	110.1
	110.3

	103
	110.4
	110.5
	110.6
	110.7
	110.8
	110.9
	111.0
	111.1
	111.2
	111.3

	104
	111.4
	111.5
	111.6
	111.8
	111.9
	112.0
	112.1
	112.2
	112.3
	112.4

	105
	112.5
	112.6
	112.7
	112.8
	112.9
	113.0
	113.1
	113.3
	113.4
	113.5

	106
	113.6
	113.7
	113.8
	113.9
	114.0
	114.1
	114.2
	114.3
	114.4
	114.5

	107
	114.6
	114.8
	114.9
	115.0
	115.1
	115.2
	115.3
	115.4
	115.5
	115.6

	108
	115.7
	115.8
	115.9
	116.0
	116.1
	116.3
	116.4
	116.5
	116.6
	116.7

	109
	116.8
	116.9
	117.0
	117.1
	117.2
	117.3
	117.4
	117.5
	117.6
	117.8

	110
	117.9
	118.0
	118.1
	118.2
	118.3
	118.4
	118.5
	118.6
	118.7
	118.8

	111
	118.9
	119.0
	119.1
	119.3
	119.4
	119.5
	119.6
	119.7
	119.8
	119.9

	112
	120.0
	120.1
	120.2
	120.3
	120.4
	120.5
	120.6
	120.8
	120.9
	121.0

	113
	121.1
	121.2
	121.3
	121.4
	121.5
	121.6
	121.7
	121.8
	121.9
	122.0

	114
	122.1
	122.3
	122.4
	122.5
	122.6
	122.7
	122.8
	122.9
	123.0
	123.1

	115
	123.2
	123.3
	123.4
	123.5
	123.6
	123.8
	123.9
	124.0
	124.1
	124.2

	116
	124.3
	124.4
	124.5
	124.6
	124.7
	124.8
	124.9
	125.0
	125.1
	125.3

	117
	125.4
	125.5
	125.6
	125.7
	125.8
	125.9
	126.0
	126.1
	126.2
	126.3

	118
	126.4
	126.5
	126.6
	126.8
	126.9
	127.0
	127.1
	127.2
	127.3
	127.4

	119
	127.5
	127.6
	127.7
	127.8
	127.9
	128.0
	128.1
	128.3
	128.4
	128.5

	120
	128.6
	128.7
	128.8
	128.9
	129.0
	129.1
	129.2
	129.3
	129.4
	129.5


4. tabula

Cūkas liemeņa svara korekcija, ja liemenis ir bez galvas un pakaļkājām (pēdām) 

	Cūkas liemeņa siltais svars, kg
	Cūkas standarta liemeņa aukstais svars, kg

	
	0.0
	0.1
	0.2
	0.3
	0.4
	0.5
	0.6
	0.7
	0.8
	0.9

	55
	58.9
	59.0
	59.1
	59.2
	59.3
	59.4
	59.5
	59.6
	59.7
	59.8

	56
	59.9
	60.0
	60.2
	60.3
	60.4
	60.5
	60.6
	60.7
	60.8
	60.9

	57
	61.0
	61.1
	61.2
	61.3
	61.4
	61.5
	61.7
	61.8
	61.9
	62.0

	58
	62.1
	62.2
	62.3
	62.4
	62.5
	62.6
	62.7
	62.8
	62.9
	63.0

	59
	63.2
	63.3
	63.4
	63.5
	63.6
	63.7
	63.8
	63.9
	64.0
	64.1

	60
	64.2
	64.3
	64.4
	64.5
	64.6
	64.8
	64.9
	65.0
	65.1
	65.2

	61
	65.3
	65.4
	65.5
	65.6
	65.7
	65.8
	65.9
	66.0
	66.1
	66.3

	62
	66.4
	66.5
	66.6
	66.7
	66.8
	66.9
	67.0
	67.1
	67.2
	67.3

	63
	67.4
	67.5
	67.6
	67.8
	67.9
	68.0
	68.1
	68.2
	68.3
	68.4

	64
	68.5
	68.6
	68.7
	68.8
	68.9
	69.0
	69.1
	69.3
	69.4
	69.5

	65
	69.6
	69.7
	69.8
	69.9
	70.0
	70.1
	70.2
	70.3
	70.4
	70.5

	66
	70.6
	70.8
	70.9
	71.0
	71.1
	71.2
	71.3
	71.4
	71.5
	71.6

	67
	71.7
	71.8
	71.9
	72.0
	72.1
	72.2
	72.4
	72.5
	72.6
	72.7

	68
	72.8
	72.9
	73.0
	73.1
	73.2
	73.3
	73.4
	73.5
	73.6
	73.7

	69
	73.9
	74.0
	74.1
	74.2
	74.3
	74.4
	74.5
	74.6
	74.7
	74.8

	70
	74.9
	75.0
	75.1
	75.2
	75.4
	75.5
	75.6
	75.7
	75.8
	75.9

	71
	76.0
	76.1
	76.2
	76.3
	76.4
	76.5
	76.6
	76.7
	76.9
	77.0

	72
	77.1
	77.2
	77.3
	77.4
	77.5
	77.6
	77.7
	77.8
	77.9
	78.0

	73
	78.1
	78.2
	78.4
	78.5
	78.6
	78.7
	78.8
	78.9
	79.0
	79.1

	74
	79.2
	79.3
	79.4
	79.5
	79.6
	79.7
	79.8
	80.0
	80.1
	80.2

	75
	80.3
	80.4
	80.5
	80.6
	80.7
	80.8
	80.9
	81.0
	81.1
	81.2

	76
	81.3
	81.5
	81.6
	81.7
	81.8
	81.9
	82.0
	82.1
	82.2
	82.3

	77
	82.4
	82.5
	82.6
	82.7
	82.8
	83.0
	83.1
	83.2
	83.3
	83.4

	78
	83.5
	83.6
	83.7
	83.8
	83.9
	84.0
	84.1
	84.2
	84.3
	84.5

	79
	84.6
	84.7
	84.8
	84.9
	85.0
	85.1
	85.2
	85.3
	85.4
	85.5

	80
	85.6
	85.7
	85.8
	85.9
	86.1
	86.2
	86.3
	86.4
	86.5
	86.6

	81
	86.7
	86.8
	86.9
	87.0
	87.1
	87.2
	87.3
	87.4
	87.6
	87.7

	82
	87.8
	87.9
	88.0
	88.1
	88.2
	88.3
	88.4
	88.5
	88.6
	88.7

	83
	88.8
	88.9
	89.1
	89.2
	89.3
	89.4
	89.5
	89.6
	89.7
	89.8

	84
	89.9
	90.0
	90.1
	90.2
	90.3
	90.4
	90.6
	90.7
	90.8
	90.9

	85
	91.0
	91.1
	91.2
	91.3
	91.4
	91.5
	91.6
	91.7
	91.8
	91.9

	86
	92.1
	92.2
	92.3
	92.4
	92.5
	92.6
	92.7
	92.8
	92.9
	93.0

	87
	93.1
	93.2
	93.3
	93.4
	93.5
	93.7
	93.8
	93.9
	94.0
	94.1

	88
	94.2
	94.3
	94.4
	94.5
	94.6
	94.7
	94.8
	94.9
	95.0
	95.2

	89
	95.3
	95.4
	95.5
	95.6
	95.7
	95.8
	95.9
	96.0
	96.1
	96.2

	90
	96.3
	96.4
	96.5
	96.7
	96.8
	96.9
	97.0
	97.1
	97.2
	97.3

	91
	97.4
	97.5
	97.6
	97.7
	97.8
	97.9
	98.0
	98.2
	98.3
	98.4

	92
	98.5
	98.6
	98.7
	98.8
	98.9
	99.0
	99.1
	99.2
	99.3
	99.4

	93
	99.5
	99.7
	99.8
	99.9
	100.0
	100.1
	100.2
	100.3
	100.4
	100.5

	94
	100.6
	100.7
	100.8
	100.9
	101.0
	101.1
	101.3
	101.4
	101.5
	101.6

	95
	101.7
	101.8
	101.9
	102.0
	102.1
	102.2
	102.3
	102.4
	102.5
	102.6

	96
	102.8
	102.9
	103.0
	103.1
	103.2
	103.3
	103.4
	103.5
	103.6
	103.7

	97
	103.8
	103.9
	104.0
	104.1
	104.3
	104.4
	104.5
	104.6
	104.7
	104.8

	98
	104.9
	105.0
	105.1
	105.2
	105.3
	105.4
	105.5
	105.6
	105.8
	105.9

	99
	106.0
	106.1
	106.2
	106.3
	106.4
	106.5
	106.6
	106.7
	106.8
	106.9

	100
	107.0
	107.1
	107.2
	107.4
	107.5
	107.6
	107.7
	107.8
	107.9
	108.0

	101
	108.1
	108.2
	108.3
	108.4
	108.5
	108.6
	108.7
	108.9
	109.0
	109.1

	102
	109.2
	109.3
	109.4
	109.5
	109.6
	109.7
	109.8
	109.9
	110.0
	110.1

	103
	110.2
	110.4
	110.5
	110.6
	110.7
	110.8
	110.9
	111.0
	111.1
	111.2

	104
	111.3
	111.4
	111.5
	111.6
	111.7
	111.9
	112.0
	112.1
	112.2
	112.3

	105
	112.4
	112.5
	112.6
	112.7
	112.8
	112.9
	113.0
	113.1
	113.2
	113.4

	106
	113.5
	113.6
	113.7
	113.8
	113.9
	114.0
	114.1
	114.2
	114.3
	114.4

	107
	114.5
	114.6
	114.7
	114.8
	115.0
	115.1
	115.2
	115.3
	115.4
	115.5

	108
	115.6
	115.7
	115.8
	115.9
	116.0
	116.1
	116.2
	116.3
	116.5
	116.6

	109
	116.7
	116.8
	116.9
	117.0
	117.1
	117.2
	117.3
	117.4
	117.5
	117.6

	110
	117.7
	117.8
	118.0
	118.1
	118.2
	118.3
	118.4
	118.5
	118.6
	118.7

	111
	118.8
	118.9
	119.0
	119.1
	119.2
	119.3
	119.5
	119.6
	119.7
	119.8

	112
	119.9
	120.0
	120.1
	120.2
	120.3
	120.4
	120.5
	120.6
	120.7
	120.8

	113
	121.0
	121.1
	121.2
	121.3
	121.4
	121.5
	121.6
	121.7
	121.8
	121.9

	114
	122.0
	122.1
	122.2
	122.3
	122.4
	122.6
	122.7
	122.8
	122.9
	123.0

	115
	123.1
	123.2
	123.3
	123.4
	123.5
	123.6
	123.7
	123.8
	123.9
	124.1

	116
	124.2
	124.3
	124.4
	124.5
	124.6
	124.7
	124.8
	124.9
	125.0
	125.1

	117
	125.2
	125.3
	125.4
	125.6
	125.7
	125.8
	125.9
	126.0
	126.1
	126.2

	118
	126.3
	126.4
	126.5
	126.6
	126.7
	126.8
	126.9
	127.1
	127.2
	127.3

	119
	127.4
	127.5
	127.6
	127.7
	127.8
	127.9
	128.0
	128.1
	128.2
	128.3

	120
	128.4
	128.5
	128.7
	128.8
	128.9
	129.0
	129.1
	129.2
	129.3
	129.4


5. tabula

Cūkas liemeņa svara korekcija, ja liemenis ir bez pakaļkājām (pēdām) 

	Cūkas liemeņa siltais svars, kg
	Cūkas standarta liemeņa aukstais svars, kg

	
	0.0
	0.1
	0.2
	0.3
	0.4
	0.5
	0.6
	0.7
	0.8
	0.9

	55
	54.8
	54.9
	55.0
	55.1
	55.2
	55.3
	55.4
	55.5
	55.6
	55.7

	56
	55.8
	55.9
	56.0
	56.1
	56.2
	56.3
	56.4
	56.5
	56.6
	56.7

	57
	56.8
	56.9
	57.0
	57.1
	57.2
	57.3
	57.4
	57.5
	57.6
	57.7

	58
	57.8
	57.9
	58.0
	58.1
	58.2
	58.3
	58.4
	58.5
	58.6
	58.7

	59
	58.8
	58.9
	59.0
	59.0
	59.1
	59.2
	59.3
	59.4
	59.5
	59.6

	60
	59.7
	59.8
	59.9
	60.0
	60.1
	60.2
	60.3
	60.4
	60.5
	60.6

	61
	60.7
	60.8
	60.9
	61.0
	61.1
	61.2
	61.3
	61.4
	61.5
	61.6

	62
	61.7
	61.8
	61.9
	62.0
	62.1
	62.2
	62.3
	62.4
	62.5
	62.6

	63
	62.7
	62.8
	62.9
	63.0
	63.1
	63.2
	63.3
	63.4
	63.5
	63.6

	64
	63.7
	63.8
	63.9
	64.0
	64.1
	64.2
	64.3
	64.4
	64.5
	64.6

	65
	64.7
	64.8
	64.9
	65.0
	65.1
	65.2
	65.3
	65.4
	65.5
	65.6

	66
	65.7
	65.8
	65.9
	66.0
	66.1
	66.2
	66.3
	66.4
	66.5
	66.6

	67
	66.7
	66.8
	66.9
	67.0
	67.1
	67.2
	67.3
	67.4
	67.5
	67.6

	68
	67.7
	67.8
	67.9
	68.0
	68.1
	68.2
	68.3
	68.4
	68.5
	68.6

	69
	68.7
	68.8
	68.9
	69.0
	69.1
	69.2
	69.3
	69.4
	69.5
	69.6

	70
	69.7
	69.8
	69.9
	70.0
	70.1
	70.2
	70.3
	70.4
	70.5
	70.6

	71
	70.7
	70.8
	70.9
	71.0
	71.1
	71.2
	71.3
	71.4
	71.5
	71.6

	72
	71.7
	71.8
	71.9
	72.0
	72.1
	72.2
	72.3
	72.4
	72.5
	72.6

	73
	72.7
	72.8
	72.9
	73.0
	73.1
	73.2
	73.3
	73.4
	73.5
	73.6

	74
	73.7
	73.8
	73.9
	74.0
	74.1
	74.2
	74.3
	74.4
	74.5
	74.6

	75
	74.7
	74.8
	74.9
	75.0
	75.1
	75.2
	75.3
	75.4
	75.5
	75.6

	76
	75.7
	75.8
	75.9
	76.0
	76.1
	76.2
	76.3
	76.4
	76.5
	76.6

	77
	76.7
	76.8
	76.9
	77.0
	77.1
	77.2
	77.3
	77.4
	77.5
	77.6

	78
	77.7
	77.8
	77.9
	78.0
	78.1
	78.2
	78.3
	78.4
	78.5
	78.6

	79
	78.7
	78.8
	78.9
	79.0
	79.1
	79.2
	79.3
	79.4
	79.5
	79.6

	80
	79.7
	79.8
	79.9
	80.0
	80.1
	80.2
	80.3
	80.4
	80.5
	80.6

	81
	80.7
	80.8
	80.9
	81.0
	81.1
	81.2
	81.3
	81.4
	81.5
	81.6

	82
	81.7
	81.8
	81.9
	82.0
	82.1
	82.2
	82.3
	82.4
	82.5
	82.5

	83
	82.6
	82.7
	82.8
	82.9
	83.0
	83.1
	83.2
	83.3
	83.4
	83.5

	84
	83.6
	83.7
	83.8
	83.9
	84.0
	84.1
	84.2
	84.3
	84.4
	84.5

	85
	84.6
	84.7
	84.8
	84.9
	85.0
	85.1
	85.2
	85.3
	85.4
	85.5

	86
	85.6
	85.7
	85.8
	85.9
	86.0
	86.1
	86.2
	86.3
	86.4
	86.5

	87
	86.6
	86.7
	86.8
	86.9
	87.0
	87.1
	87.2
	87.3
	87.4
	87.5

	88
	87.6
	87.7
	87.8
	87.9
	88.0
	88.1
	88.2
	88.3
	88.4
	88.5

	89
	88.6
	88.7
	88.8
	88.9
	89.0
	89.1
	89.2
	89.3
	89.4
	89.5

	90
	89.6
	89.7
	89.8
	89.9
	90.0
	90.1
	90.2
	90.3
	90.4
	90.5

	91
	90.6
	90.7
	90.8
	90.9
	91.0
	91.1
	91.2
	91.3
	91.4
	91.5

	92
	91.6
	91.7
	91.8
	91.9
	92.0
	92.1
	92.2
	92.3
	92.4
	92.5

	93
	92.6
	92.7
	92.8
	92.9
	93.0
	93.1
	93.2
	93.3
	93.4
	93.5

	94
	93.6
	93.7
	93.8
	93.9
	94.0
	94.1
	94.2
	94.3
	94.4
	94.5

	95
	94.6
	94.7
	94.8
	94.9
	95.0
	95.1
	95.2
	95.3
	95.4
	95.5

	96
	95.6
	95.7
	95.8
	95.9
	96.0
	96.1
	96.2
	96.3
	96.4
	96.5

	97
	96.6
	96.7
	96.8
	96.9
	97.0
	97.1
	97.2
	97.3
	97.4
	97.5

	98
	97.6
	97.7
	97.8
	97.9
	98.0
	98.1
	98.2
	98.3
	98.4
	98.5

	99
	98.6
	98.7
	98.8
	98.9
	99.0
	99.1
	99.2
	99.3
	99.4
	99.5

	100
	99.6
	99.7
	99.8
	99.9
	100.0
	100.1
	100.2
	100.3
	100.4
	100.5

	101
	100.6
	100.7
	100.8
	100.9
	101.0
	101.1
	101.2
	101.3
	101.4
	101.5

	102
	101.6
	101.7
	101.8
	101.9
	102.0
	102.1
	102.2
	102.3
	102.4
	102.5

	103
	102.6
	102.7
	102.8
	102.9
	103.0
	103.1
	103.2
	103.3
	103.4
	103.5

	104
	103.6
	103.7
	103.8
	103.9
	104.0
	104.1
	104.2
	104.3
	104.4
	104.5

	105
	104.6
	104.7
	104.8
	104.9
	105.0
	105.1
	105.2
	105.3
	105.4
	105.5

	106
	105.6
	105.7
	105.8
	105.9
	106.0
	106.1
	106.1
	106.2
	106.3
	106.4

	107
	106.5
	106.6
	106.7
	106.8
	106.9
	107.0
	107.1
	107.2
	107.3
	107.4

	108
	107.5
	107.6
	107.7
	107.8
	107.9
	108.0
	108.1
	108.2
	108.3
	108.4

	109
	108.5
	108.6
	108.7
	108.8
	108.9
	109.0
	109.1
	109.2
	109.3
	109.4

	110
	109.5
	109.6
	109.7
	109.8
	109.9
	110.0
	110.1
	110.2
	110.3
	110.4

	111
	110.5
	110.6
	110.7
	110.8
	110.9
	111.0
	111.1
	111.2
	111.3
	111.4

	112
	111.5
	111.6
	111.7
	111.8
	111.9
	112.0
	112.1
	112.2
	112.3
	112.4

	113
	112.5
	112.6
	112.7
	112.8
	112.9
	113.0
	113.1
	113.2
	113.3
	113.4

	114
	113.5
	113.6
	113.7
	113.8
	113.9
	114.0
	114.1
	114.2
	114.3
	114.4

	115
	114.5
	114.6
	114.7
	114.8
	114.9
	115.0
	115.1
	115.2
	115.3
	115.4

	116
	115.5
	115.6
	115.7
	115.8
	115.9
	116.0
	116.1
	116.2
	116.3
	116.4

	117
	116.5
	116.6
	116.7
	116.8
	116.9
	117.0
	117.1
	117.2
	117.3
	117.4

	118
	117.5
	117.6
	117.7
	117.8
	117.9
	118.0
	118.1
	118.2
	118.3
	118.4

	119
	118.5
	118.6
	118.7
	118.8
	118.9
	119.0
	119.1
	119.2
	119.3
	119.4

	120
	119.5
	119.6
	119.7
	119.8
	119.9
	120.0
	120.1
	120.2
	120.3
	120.4


6. tabula

Cūkas liemeņa svara korekcija, ja liemenis ir bez astes

	Cūkas liemeņa siltais svars, kg
	Cūkas standarta liemeņa aukstais svars, kg

	
	0.0
	0.1
	0.2
	0.3
	0.4
	0.5
	0.6
	0.7
	0.8
	0.9

	55
	54.0
	54.1
	54.2
	54.3
	54.4
	54.4
	54.5
	54.6
	54.7
	54.8

	56
	54.9
	55.0
	55.1
	55.2
	55.3
	55.4
	55.5
	55.6
	55.7
	55.8

	57
	55.9
	56.0
	56.1
	56.2
	56.3
	56.4
	56.5
	56.6
	56.7
	56.8

	58
	56.9
	57.0
	57.1
	57.2
	57.3
	57.4
	57.5
	57.6
	57.7
	57.8

	59
	57.9
	58.0
	58.1
	58.2
	58.3
	58.4
	58.5
	58.6
	58.7
	58.8

	60
	58.9
	59.0
	59.1
	59.2
	59.3
	59.4
	59.5
	59.6
	59.6
	59.7

	61
	59.8
	59.9
	60.0
	60.1
	60.2
	60.3
	60.4
	60.5
	60.6
	60.7

	62
	60.8
	60.9
	61.0
	61.1
	61.2
	61.3
	61.4
	61.5
	61.6
	61.7

	63
	61.8
	61.9
	62.0
	62.1
	62.2
	62.3
	62.4
	62.5
	62.6
	62.7

	64
	62.8
	62.9
	63.0
	63.1
	63.2
	63.3
	63.4
	63.5
	63.6
	63.7

	65
	63.8
	63.9
	64.0
	64.1
	64.2
	64.3
	64.4
	64.5
	64.6
	64.7

	66
	64.8
	64.8
	64.9
	65.0
	65.1
	65.2
	65.3
	65.4
	65.5
	65.6

	67
	65.7
	65.8
	65.9
	66.0
	66.1
	66.2
	66.3
	66.4
	66.5
	66.6

	68
	66.7
	66.8
	66.9
	67.0
	67.1
	67.2
	67.3
	67.4
	67.5
	67.6

	69
	67.7
	67.8
	67.9
	68.0
	68.1
	68.2
	68.3
	68.4
	68.5
	68.6

	70
	68.7
	68.8
	68.9
	69.0
	69.1
	69.2
	69.3
	69.4
	69.5
	69.6

	71
	69.7
	69.8
	69.9
	70.0
	70.0
	70.1
	70.2
	70.3
	70.4
	70.5

	72
	70.6
	70.7
	70.8
	70.9
	71.0
	71.1
	71.2
	71.3
	71.4
	71.5

	73
	71.6
	71.7
	71.8
	71.9
	72.0
	72.1
	72.2
	72.3
	72.4
	72.5

	74
	72.6
	72.7
	72.8
	72.9
	73.0
	73.1
	73.2
	73.3
	73.4
	73.5

	75
	73.6
	73.7
	73.8
	73.9
	74.0
	74.1
	74.2
	74.3
	74.4
	74.5

	76
	74.6
	74.7
	74.8
	74.9
	75.0
	75.1
	75.2
	75.2
	75.3
	75.4

	77
	75.5
	75.6
	75.7
	75.8
	75.9
	76.0
	76.1
	76.2
	76.3
	76.4

	78
	76.5
	76.6
	76.7
	76.8
	76.9
	77.0
	77.1
	77.2
	77.3
	77.4

	79
	77.5
	77.6
	77.7
	77.8
	77.9
	78.0
	78.1
	78.2
	78.3
	78.4

	80
	78.5
	78.6
	78.7
	78.8
	78.9
	79.0
	79.1
	79.2
	79.3
	79.4

	81
	79.5
	79.6
	79.7
	79.8
	79.9
	80.0
	80.1
	80.2
	80.3
	80.4

	82
	80.4
	80.5
	80.6
	80.7
	80.8
	80.9
	81.0
	81.1
	81.2
	81.3

	83
	81.4
	81.5
	81.6
	81.7
	81.8
	81.9
	82.0
	82.1
	82.2
	82.3

	84
	82.4
	82.5
	82.6
	82.7
	82.8
	82.9
	83.0
	83.1
	83.2
	83.3

	85
	83.4
	83.5
	83.6
	83.7
	83.8
	83.9
	84.0
	84.1
	84.2
	84.3

	86
	84.4
	84.5
	84.6
	84.7
	84.8
	84.9
	85.0
	85.1
	85.2
	85.3

	87
	85.4
	85.5
	85.6
	85.6
	85.7
	85.8
	85.9
	86.0
	86.1
	86.2

	88
	86.3
	86.4
	86.5
	86.6
	86.7
	86.8
	86.9
	87.0
	87.1
	87.2

	89
	87.3
	87.4
	87.5
	87.6
	87.7
	87.8
	87.9
	88.0
	88.1
	88.2

	90
	88.3
	88.4
	88.5
	88.6
	88.7
	88.8
	88.9
	89.0
	89.1
	89.2

	91
	89.3
	89.4
	89.5
	89.6
	89.7
	89.8
	89.9
	90.0
	90.1
	90.2

	92
	90.3
	90.4
	90.5
	90.6
	90.7
	90.7
	90.8
	90.9
	91.0
	91.1

	93
	91.2
	91.3
	91.4
	91.5
	91.6
	91.7
	91.8
	91.9
	92.0
	92.1

	94
	92.2
	92.3
	92.4
	92.5
	92.6
	92.7
	92.8
	92.9
	93.0
	93.1

	95
	93.2
	93.3
	93.4
	93.5
	93.6
	93.7
	93.8
	93.9
	94.0
	94.1

	96
	94.2
	94.3
	94.4
	94.5
	94.6
	94.7
	94.8
	94.9
	95.0
	95.1

	97
	95.2
	95.3
	95.4
	95.5
	95.6
	95.7
	95.8
	95.9
	95.9
	96.0

	98
	96.1
	96.2
	96.3
	96.4
	96.5
	96.6
	96.7
	96.8
	96.9
	97.0

	99
	97.1
	97.2
	97.3
	97.4
	97.5
	97.6
	97.7
	97.8
	97.9
	98.0

	100
	98.1
	98.2
	98.3
	98.4
	98.5
	98.6
	98.7
	98.8
	98.9
	99.0

	101
	99.1
	99.2
	99.3
	99.4
	99.5
	99.6
	99.7
	99.8
	99.9
	100.0

	102
	100.1
	100.2
	100.3
	100.4
	100.5
	100.6
	100.7
	100.8
	100.9
	101.0

	103
	101.1
	101.1
	101.2
	101.3
	101.4
	101.5
	101.6
	101.7
	101.8
	101.9

	104
	102.0
	102.1
	102.2
	102.3
	102.4
	102.5
	102.6
	102.7
	102.8
	102.9

	105
	103.0
	103.1
	103.2
	103.3
	103.4
	103.5
	103.6
	103.7
	103.8
	103.9

	106
	104.0
	104.1
	104.2
	104.3
	104.4
	104.5
	104.6
	104.7
	104.8
	104.9

	107
	105.0
	105.1
	105.2
	105.3
	105.4
	105.5
	105.6
	105.7
	105.8
	105.9

	108
	106.0
	106.1
	106.2
	106.3
	106.3
	106.4
	106.5
	106.6
	106.7
	106.8

	109
	106.9
	107.0
	107.1
	107.2
	107.3
	107.4
	107.5
	107.6
	107.7
	107.8

	110
	107.9
	108.0
	108.1
	108.2
	108.3
	108.4
	108.5
	108.6
	108.7
	108.8

	111
	108.9
	109.0
	109.1
	109.2
	109.3
	109.4
	109.5
	109.6
	109.7
	109.8

	112
	109.9
	110.0
	110.1
	110.2
	110.3
	110.4
	110.5
	110.6
	110.7
	110.8

	113
	110.9
	111.0
	111.1
	111.2
	111.3
	111.4
	111.5
	111.5
	111.6
	111.7

	114
	111.8
	111.9
	112.0
	112.1
	112.2
	112.3
	112.4
	112.5
	112.6
	112.7

	115
	112.8
	112.9
	113.0
	113.1
	113.2
	113.3
	113.4
	113.5
	113.6
	113.7

	116
	113.8
	113.9
	114.0
	114.1
	114.2
	114.3
	114.4
	114.5
	114.6
	114.7

	117
	114.8
	114.9
	115.0
	115.1
	115.2
	115.3
	115.4
	115.5
	115.6
	115.7

	118
	115.8
	115.9
	116.0
	116.1
	116.2
	116.3
	116.4
	116.5
	116.6
	116.7

	119
	116.7
	116.8
	116.9
	117.0
	117.1
	117.2
	117.3
	117.4
	117.5
	117.6

	120
	117.7
	117.8
	117.9
	118.0
	118.1
	118.2
	118.3
	118.4
	118.5
	118.6


Analīžu un testēšanas metodes pārtikas sfērā

Daudzās ES regulās un direktīvās ir prasības par noteiktu analīžu un testēšanas metožu izmantošanu pārtikas un to aprites pārbaudei, kuras ir norādītas divējādi:

1. metožu un rezultātu novērtēšanas detalizēti apraksti;

2. atsauces uz dažādu starptautisko organizāciju izdotajiem standartiem.

Projekta ietvaros tika veikta Latvijā reģistrēto LVS un starptautisko organizāciju adaptēto standartu satura salīdzināšana ar oriģināliem standartiem vai ES likumdošanas dokumentiem.

Kopumā tika veikta 38 standartu salīdzināšana un tika konstatēts sekojošais:

· 14 no Latvijā izmantojamiem standartiem atbilst ES likumdošanas un starptautisko standartu prasībām;

· 15 standartos ir būtiskākas un nebūtiskas nepilnības;

· neatbilstoši un nepilnīgi ir graudaugu produktu pārbaudes standarti, no kuriem pilnībā neatbilst standarti: LVS 279:2000 Labība. Analīžu metodes. Kaitēkļu invāzijas noteikšana; LVS 280:2000 Labība. Analīžu metodes. Graudu smaržas un krāsas noteikšana; būtiski nepilnīgs ir standarts - LVS 271:2000 Labība. Analīžu metodes. Piemaisījumu noteikšana labību graudos; daļēji nepilnīgs ir standarts LVS 403:2000 Labība. Analīžu metodes. Sedimentācijas vērtības noteikšana kviešu graudos un miltos (saskaņā ar Zeleny); 

· MK piena aprites noteikumos ir atsauce uz piena testēšanas standartu LVS 176:1999 Piens. Sasalšanas punkta noteikšanas standarts ir novecojis, jo Latvijā ir reģistrēts daudz pilnīgāks un atbilstošāks standarts - LVS EN ISO 5764: 2003;

· cukura testēšanas standarts LVS 250:2000 Cukuri. Analīžu metodes. Reducējošo cukuru noteikšana, izsakot kā invertcukuru (Berlīnes institūta metode) ir nepilnīgs.

Būtu nepieciešams pārstrādāt graudaugu kvalitātes pārbaudes standartus, saskaņojot prasības ar ES attiecīgo direktīvu un regulu prasībām, jo analīžu precizitāte ir svarīga graudu intervences pasākumos, kā arī samaksai zemniekiem par piegādātajiem graudiem.

Vēlams būtu, ka regulās un direktīvās noteiktās un aprakstītās metodes tiktu pieņemtas MK noteikumu veidā, lai lauku uzņēmēji varētu iepazīties ar šīm metodēm, nemeklējot attiecīgos standartus “Latvijas Standartā”.

Standartu detalizēta analīze, vērtējums un ieteikumi sniegti turpmākā tekstā.

Latvijā reģistrēto un izmantoto standartu pārtikas sfērā salīdzinājuma ar starptautisko organizāciju adaptētajiem standartiem un ES likumdošanas dokumentiem rezultāti un ieteicamie labojumi

	Standarta Nr.
	Nosaukums
	Normatīvais akts, regula, standarts, vai dokuments - 

ES, starptautisks vai LR
	Piezīmes un ieteicamie labojumi

	LVS 275:2000
	Labība. Analīžu metodes. Lipekļa satura un kvalitātes noteikšana kviešu graudos un miltos
	ICC
 Standard No 155; 137/1
	Atbilst

	LVS 276:2000
	Labība. Analīžu metodes. Pelnvielu noteikšana graudos un graudu produktos
	ICC Standard No 104/1
	6.3. ,7.9.

“ precizitāti līdz 0,001 g ” aizvietot ar 

“ precizitāti līdz 0,0001 g ”

8.1.

jāpieņem viens termins „sausna ”


	LVS 277:2000
	Labība. Analīžu metodes. Kopproteīna noteikšana graudos un graudu produktos
	ICC Standard No 105/2
	Atbilst

	LVS 278:2000
	Labība. Analīžu metodes. Lipekļa un tā kvalitātes noteikšana kviešu graudos
	ICC Standard No 105
	Atbilst

	LVS 279:2000
	Labība. Analīžu metodes. Kaitēkļu invāzijas noteikšana
	GOST 13586.4
	Faktiski pilnībā neatbilst GOST standartam

	LVS 280:2000
	Labība. Analīžu metodes. Graudu smaržas un krāsas noteikšana
	GOST 13586.4
	Faktiski pilnībā neatbilst GOST standartam

	LVS 270:2000
	Labība. Analīžu metodes. Graudu paraugu noņemšana
	ICC Standard No 101/1; 

ISO 950 : 1979
	Atbilst

	LVS 271:2000
	Labība. Analīžu metodes. Piemaisījumu noteikšana labību graudos
	ICC Standard No 102/1; No 103/1;

Commission Regulation (EC) No 824/2000 of 19 April 2000 establishing procedures for the taking-over of cereals by intervention agencies and laying down methods of analysis for determining the quality of cereals
	3.2.1.2.

„rudziem - 1,5 x 20 mm

kviešiem - 2,0 x 20 mm

miežiem - 2,2 x 20 mm” aizvietot ar

“rudziem - 1,8 x 20 mm 

mīkstajiem kviešiem - 2,0 x 20 mm

cietajiem kviešiem - 1,9 x 20 mm

miežiem - 2,2 x 20 mm”, kā arī direktīvā ir teikts, ka:

„attiecībā uz Latvijā, Lietuvā, Somijā un Zviedrijā audzētiem miežiem, kuru īpatnējais svars ir vismaz 64 kilogrami uz hektolitru un kurus piedāvā mūsu tirgū, vai attiecībā uz miežiem, kuru mitruma saturs ir 12,5% un mazāk, “sīkie graudi” ir graudi, kuri pēc visu citu piemaisījumu atdalīšanas var izsijāt caur sietu, kura caurumu diametrs ir 2,0 mm”

 „šai grupai pieskaitāmi arī zaļie, negatavie graudi” aizstāt ar

„šai grupai pieskaitāmi arī salā cietušie un negatavie (zaļie) graudi”

3.2.1.3. 

Regulā ‘dīguši graudi’ nav iedalīti kā graudu piemaisījums, bet gan kā atsevišķs piemaisījuma veids

3.2.1.4.

Regulā ‘bojāti graudi’ nav iedalīti kā graudu piemaisījums, bet gan kā atsevišķs piemaisījuma veids

„bojāti graudi - graudi, kas pieder pie pamatsugas (šķirnes), bet dažādas iedarbības rezultātā ir bojāti” aizvietot ar

„bojāti graudi - graudi, kas pieder pie pamatkultūras (šķirnes), bet dažādas iedarbības rezultātā ir padarīti nederīgi patēriņam cilvēka uzturā, un attiecībā uz lopbarības graudiem ir nederīgi izbarošanai lopiem to pūšanas, mikrobioloģiskā piesārņojuma vai citu iemeslu dēļ”

3.2.1.4
.

Regulā ‘sīki graudi’ nav iedalīti pie bojātiem graudiem, bet gan kā atsevišķs piemaisījuma veids

“sasisti graudi – graudi ar sagrautu endospermu vai graudu daļas, kurām ir mazāk par pusi no endospermas” aizvietot ar

„sasisti graudi - graudi ar daļēji atsegtu endospermu. Pieder arī graudi, kas ir bojāti kulšanas laikā un graudi, kam atdalīts dīglis”

attiecībā uz „kaitēkļu bojātiem graudiem” regulā izdala:

· „kaitēkļu darbības rezultātā bojāti graudi - graudi, kas ir cietuši no kviešu pangodiņa, un kuriem bojājuma rezultātā vairāk nekā puse no graudu virsmas ir iekrāsojusies no pelēks līdz brūnai krāsai”

un kā atsevišķu ‘graudu piemaisījuma’ veidu izdala:

· „kaitēkļu bojāti graudi – graudi, kuriem, kaitēkļu radīto bojājumu rezultātā, krāsu izmaiņas ir skārušas mazāk nekā pusi no grauda virsmas, pie tiem pieder graudi ar izteiktām kaitēkļu kodumu pazīmēm, t.sk., ar kukaiņu veidotām ejām.”

Regulā nav minēti „graudi ar sagrautu, irdenu endospermu”

Regulā papildus ‘graudu piemaisījumiem’ izdalīti:

· „Graudi ar nedzīvu dīgli, raibi graudi, ar fusariozi inficēti graudi. 

· Graudi ar nedzīvu dīgli ir nedīgstoši graudi, kuriem ir parastas krāsas dīglis, bet apvalka krāsa ir no brūnas līdz melni brūnai.

· Pie graudiem ar nedzīvu dīgli nepieskaita mīkstos kviešus, ja to nav vairāk par 8%. 

· Raibie graudi attiecībā uz cietiem kviešiem ir graudi, kuru krāsa, izņemot dīgli, ir mainījusies uz brūnu vai melni brūnu

· Ar fusariozi inficēti graudi attiecībā uz cietiem kviešiem ir graudi, kuru augļapvalkā ir Fusarium ģints sēnīšu micēlijs. Šādi graudi izskatās nedaudz sažuvuši, sačokurojušies un uz tiem ir izkaisīti sārti vai balti izkliedēti plankumi ar neskaidru robežlīniju.”

· „Kaltēšanas laikā pārkarsētie graudi, kam ir ārējās apdeguma pazīmes, bet kas nav bojāti”

3.2.2.1.

“Melnplaukainie graudi - graudi, kuriem ar melnplaukas sporām nosmērēts graudu cekuliņš un/ vai grauda virsma” aizvietot ar 

“melnplaukainie graudi - ar melnplaukas sporām inficēti graudi, kurus saspiežot izdalās olīvbrūna, putekļveidīga sporu masa”

3.2.2.5.

“…caur garenacu sietiem rudziem un kviešiem 1,0 x 20 mm, miežiem un auzām 1,5 x 20 mm” aizvietot ar

„.. caur sietiem, kuru caurumu diametrs ir 1,0 mm, un kas sijāšanas procesā paliek sietos, kuru diametrs ir 3,5 mm (izņemot citu kultūru (šķirnes) graudus un sēklas un sevišķi lielus pamatkultūras graudus)”

Regulā ir izdalīts vēl atsevišķs piemaisījuma veids:

„Plankumainie graudi, kam ir zudusi stiklveida struktūra (mitadine vai plankumainība)”

4.3.

‘Sieti ar acu atvērumu 1,0 x 20 mm, 1,5 x 20 mm, 1,8 x 20 mm, 2,0 x 20 mm, 2,2 x 20 mm…” aizvietot ar 

“Sieti ar acu atvērumu 1,0 x 20 mm, 1,8 x 20 mm, 1,9 x 20 mm, 2,0 x 20 mm, 2,2 x 20 mm un 3,5 x 20 mm ...”

5.2.

„iesvaru sijā uz labību sugai atbilstoša sieta (3.2.2.4.apakšpunkts) vismaz 0,5 minūtes” aizvieto ar

„iesvaru sijā caur sietiem ar acu atvērumu 3,5 mm un 1,0 mm, caur katru vismaz 0,5 minūtes”

	LVS 272:2000
	Labība. Analīžu metodes. Graudu mitruma noteikšana
	Graudaugi un graudaugu produkti . Mitruma satura noteikšana. Parastā references metode
	Atbilst

	LVS 273:2000
	Labība. Analīžu metodes. Graudu tilpummasas noteikšana
	LVS ISO 7971 : 2003

Graudaugi. Tilpummasas „hektolitra masa” noteikšana - 2.daļa: Parastā metode
	Atbilst

	LVS 274:2000
	Labība. Analīžu metodes. "Krišanas skaitļa" kā alfa-amilāzes aktivitātes noteikšana graudos un miltos pēc Hagberga-Pertena metodes
	LVS ISO 3093 : 2003

Graudaugi - Krišanas skaitļa noteikšana
	Atbilst

	LVS 403:2000
	Labība. Analīžu metodes. Sedimentācijas vērtības noteikšana kviešu graudos un miltos (saskaņā ar Zeleny)
	LVS ISO 5529 : 2003

Kvieši - Sedimentācijas vērtības noteikšana. Zeleny tests
	Pēc 2002. gada ir mainījusies terminoloģija :

LVS 403 : 2002 – „labība”

LVS ISO 3093 : 2003 – „graudaugi”

Termins “labība” ietver graudus, pākšaugu sēklas un eļļas augu sēklas

Nav skaidrs, ko ietver termins “graudaugi”

Nepieciešams norādīt vienu uzvārda „Zeleny” interpretāciju

5.4.

“Sagatavoto pienskābes šķīdumu nostādina 6 stundas ” aizvietot ar

“Sagatavoto pienskābes šķīdumu vāra 6 stundas ar atteces dzesinātāju, nepieļaujot iztvaikošanu”

	LVS 176:1999
	Piens. Sasalšanas punkta noteikšana
	ISO/CD 5764 (nav spēkā);

LVS EN ISO 5764: 2003

Piens. Sasalšanas punkta noteikšana. Termorezistora krioskopa metode (References metode)
	Ieteicams šo standartu nomainīt ar LVS EN ISO 5764: 2003, kas ir daudz pilnīgāks un atbilstošāks

	LVS 186:1999
	Piens un piena produkti. Aerometriskā blīvuma noteikšanas metode
	GOST 3625 – 84;

92/608/EEC: Council Decision of 14 November 1992 laying down methods for the analysis and testing of heat- treated milk for direct human consumption
	3.

Stikla cilindriem nav norādītas gabarītu pielaides 

Ūdens vannai nav norādīts temperatūras diapazons un precizitāte un citi dati

	LVS 354:2002
	Piena un piena produktu sensoriskā novērtēšana ar punktu metodi
	IDF
 99C : 1997
	Atbilst

	LVS 356:2002
	Sviests. Ūdens dispersijas pakāpes noteikšana
	IDF 112A : 1989
	6.3.

“ir mazāka” aizvietot ar

“nav mazāka”

7.

“atkārtošanās” aizvietot ar 

“atkārtojamība” 

	LVS 357:2003
	Erukskābes satura noteikšana pārtikai paredzētajos taukos un eļļās, kā arī pārtikas produktos, kas satur pievienotus taukus un eļļas
	Council Directive 76/621/EEC of 20 July 1976 relating to the fixing of the maximum level of erucic acid in oils and fats intended as such for human consumption and in foodstuffs containing added oils or fats;

Commission Directive 80/891/EEC of 25 July 1980 relating to the Community method of analysis for determining the erucic acid content in oils and fats intended to be used as such for human consumption and foodstuffs containing added oils or fats
	3.2.

“sudraba nitrāta kārtas” aizvietot ar 

“silikāgela un sudraba nitrāta kārtas”

5.1.1.

“ -20 līdz mīnus 25 grādiem” aizvietot ar 

“mīnus 20 līdz 25 grādiem”

7.2.3.1.

“dziļās sasaldēšanas skapī ” aizvietot ar

“saldētavā”

7.2.4.3.

“uz mazām stikla caurulītēm ar šauru apakšu” aizvietot ar 

“uz mazām stikla mēģenēm ar šauru apakšu”


piezīme - no caurulītes šķidrums iztek

	LVS 406:2003
	Iebiezināts piens un iebiezināts piens ar cukuru. Sausnas satura noteikšana
	First Commission Directive 79/1067/EEC of 13 November 1979 laying down Community methods of analysis for testing certain partly or wholly dehydrated preserved milk for human consumption
	6.

Sajaukta punktu numerācija: 


“krāsnī 5.3. ” aizvietot ar 

“krāsnī 7.3. ”

“aprakstīts 6.1. - 6.3.” aizvietot ar 

“aprakstīts 8.1. - 8.3. ” utt.

7.5.

Ūdens vannai nepieciešams norādīt vismaz temperatūras diapazonu un precizitāti

	LVS 407:2003
	Iebiezināts piens ar cukuru. Saharozes satura noteikšana. Polarimetriskā metode
	First Commission Directive 79/1067/EEC of 13 November 1979 laying down Community methods of analysis for testing certain partly or wholly dehydrated preserved milk for human consumption
	4.

"saharozes šķīduma griešanās leņķa ” aizvietot ar  

“saharozes šķīduma optiskās griešanas leņķa”

8.1.

“lielums nepārsniegs” aizvietot ar 

“lielumam jābūt”

	LVS 175:1999
	Nepasterizēta piena paraugu noņemšana
	91/180/EEC: Commission Decision of 14 February 1991 laying down certain methods of analysis and testing of raw milk and heat-treated milk;

LVS EN ISO 707: 1997

Piens un piena produkti. Norādījumi paraugu noņemšanai
	Atbilst

	LVS 178:1999;

LVS 178/AC
	Piens un piena produkti. Testa paraugu un atšķaidījumu sagatavošana mikrobioloģiskai izmeklēšanai


	IDF 122C : 1996
	8.1.

“tādi patikā ” aizvietot ar 

“tāda pati kā ”

8.1.1.

“nosēstie” aizvietot ar

“nosēsties”



	LVS 179:1999
	Piens un piena produkti. Mikroorganismu koloniju veidojošo vienību skaita noteikšana. Koloniju skaitīšanas tehnika pie 30 C
	91/180/EEC: Commission Decision of 14 February 1991 laying down certain methods of analysis and testing of raw milk and heat-treated milk
	Atbilst

	LVS 286:2000
	Dzeramais piens
	Council Directive 92/46/EEC of 16 June 1992 laying down the health rules for the production and placing on the market of raw milk, heat-treated milk and milk-based products;

Council Regulation (EC) No 2597/97 of 18 December 1997 laying down additional rules on the common organization of the market in milk and milk products for drinking milk
	Atbilst

	LVS 288:2000
	Pamatprasības raudzētiem piena produktiem
	IDF 163 : 1992
	5.1.

“noteiktās” aizvietot ar 

 “noteiktās”

	LVS 287:2000
	Piena tauku produkti
	Codex STAN A–1- 1971;

Council Regulation (EC) No 2991/94 of 5 December 1994 laying down standards for spreadable fats;

Council Regulation (EEC) No 1898/87 of 2 July 1987 on the protection of designations used in marketing of milk and milk products
	Atbilst 

	LVS 289:2000
	Pamatprasības sieriem
	Codex STAN A-6-1978; Rev. 1-1999
	Atbilst

	LVS 247:2000


	Cukuri. Analīžu metodes

Masas zudumu noteikšana žāvējot
	First Commission Directive 79/796/EEC of 26 July 1979 laying down Community methods of analysis for testing certain sugars intended for human consumption
	4.2. - neprecīzs

	LVS 248:2000
	Cukuri. Analīžu metodes Sausnas noteikšana 

Vakuuma žāvēšanas metode
	First Commission Directive 79/796/EEC of 26 July 1979 laying down Community methods of analysis for testing certain sugars intended for human consumption
	3. - neprecīzas 1. teikuma beigas: viens (līdz) lieks

7.

“sausne” vai “sausna”

“svartrauks” aizvietot ar

„svertrauks”

	LVS 249:2000
	Cukuri. Analīžu metodes. Kopīgās sausnas noteikšana (Refraktometriskā metode)
	First Commission Directive 79/796/EEC of 26 July 1979 laying down Community methods of analysis for testing certain sugars intended for human consumption
	Deskriptori “sausna”



	LVS 250:2000
	Cukuri. Analīžu metodes. Reducējošo cukuru noteikšana, izsakot kā invertcukuru (Berlīnes institūta metode)
	First Commission Directive 79/796/EEC of 26 July 1979 laying down Community methods of analysis for testing certain sugars intended for human consumption
	4.1.1. - neprecīzs

4.1.2. - neprecīzs

4.1.3. - pēdējā teikumā: direktīvā nav pH noteikšana



	LVS 251:2000
	Cukuri. Analīžu metodes. Reducējošo cukuru noteikšana, izsakot kā invertcukuru (Knighta un Allena metode)
	First Commission Directive 79/796/EEC of 26 July 1979 laying down Community methods of analysis for testing certain sugars intended for human consumption
	8. 

piezīme - nepilnīgs teksts, nav minēts, ka aparātam jāatrodas telpā, kurā temperatūra ir tuvu 200C

3. 

“reģents” aizvietot ar 

“reaģents ”

4.4.

200 mm “mēģenes” aizvietot ar 

200 mm “ķivetes”

	LVS 253:2000
	Cukuri. Analīžu metodes. Reducējošo cukuru noteikšana, izsakot kā invertcukuru (Lanē un Einona konstanto tilpumu modifikācija)
	First Commission Directive 79/796/EEC of 26 July 1979 laying down Community methods of analysis for testing certain sugars intended for human consumption
	4.3. 1.rindā

 „23,750 g” aizvietot ar

 „23,50 g”

7.

piezīme – nepilnīgs LVS: 1999  numurs

	LVS 254:2000
	Cukuri. Analīžu metodes. Glikozes ekvivalenta noteikšana (Lanē un Einona konstante)
	First Commission Directive 79/796/EEC of 26 July 1979 laying down Community methods of analysis for testing certain sugars intended for human consumption
	Zem virsraksta


“dxtrose” aizvietot ar 

“dekstroze ”

2.2.

„sausna”

6.6.

„LVS 248: 2000” aizvietota ar 

„LVS 248: 1999”

	LVS 255:2000
	Cukuri. Analīžu metodes. Sulfātu pelnu noteikšana
	First Commission Directive 79/796/EEC of 26 July 1979 laying down Community methods of analysis for testing certain sugars intended for human consumption
	Atbilst

	LVS 256:2000
	Cukuri. Analīžu metodes. Polarizācijas noteikšana
	First Commission Directive 79/796/EEC of 26 July 1979 laying down Community methods of analysis for testing certain sugars intended for human consumption
	Zem virsraksta


“ analaysis” aizvietot ar 

“analysis”

“ polarzation” aizvietot ar 

“polarization”

6.1.

“izmantojot” aizvietot ar 

“ar”

6.2.4.

„uzliekot ķivetes gala lodziņu, atbrīvojas no gaisa” aizvieto ar

“ieslidinot no sāniem ķivetes gala lodziņu, atbrīvojas no gaisa” 



	LVS 281:2000
	Ātri sasaldēto pārtikas produktu temperatūras noteikšana
	First Commission Directive 79/796/EEC of 26 July 1979 laying down Community methods of analysis for testing certain sugars intended for human consumption
	5.1.6., 5.1.7.

cilvēks var būt “jūtīgs”, bet aparāts var būt “jutīgs”




	LVS 425:2002
	Zvejas produktu un to produkcijas paraugu noņemšana
	ISO 4121 : 1987;

NS 4 – 94; 

NS 1 – 92; 

Codex Alimentarius
	6.3.

“mīnus 15” aizvietot ar

 „mīnus 18”

1.tabula 

Temperatūras diapazonu jānorāda no zemākās temperatūras līdz augstākai temperatūrai, piemēram “ no mīnus 8 līdz mīnus 2” aizvietot ar „no mīnus 2 līdz mīnus 8”


2. Gaļas produkti un izstrādājumi

Gaļas produkti un izstrādājumi ir svarīgs pārtikas produkts šādu iemeslu dēļ:

· tā ražošanā tiek izmantotas dzīvnieku izcelsmes izejvielas, kas ir augsta riska izejvielas un arī daudzi gala produkti ir augsta riska pārtikas produkti, ja tos vērtē no pārtikas drošības viedokļa;

· izejvielas ir lauksaimnieciskas izcelsmes un tādejādi to ražošanai, ieguvei un tirdzniecībai ir liela loma lauksaimnieciskajā un pārtikas ražošanā un valsts ekonomikā kopumā;

· ņemot vērā izejvielas izcelsmi, tie ir salīdzinoši dārgi produkti un tāpēc to pareiza ražošana un marķēšana ir nepieciešama gan, lai nodrošinātu godīgu konkurenci uzņēmēju starpā, gan aizsargātu patērētāju intereses, t.sk. ekonomiskās.

Ņemot vērā iepriekšminētos apsvērumus, tika analizēti un salīdzināti LR normatīvo akti gaļas produktu un izstrādājumu ražošanai un tālākai apritei ar attiecīgām ES regulām un direktīvām.

Turpmāk tabulā ievietots detalizēts LR un ES likumdošanas salīdzinājums, bet uzskatām par nepieciešamu sniegt ieskatu par būtiskākajām nepilnībām:

· precīzi nav aprakstīti visi iespējamie apstrādes procesi, jo tie savukārt ir precīzi jānorāda  produkta marķējumā;

· nav ietvertas uzraudzības, kā arī reģistrācijas un atzīšanas procedūras, kas ierobežotu domstarpību rašanos starp uzņēmējiem un uzraudzības veicējiem;

· nav noteikti atvieglojumi prasībām mazjaudas uzņēmumiem, kas saskaņā ar ES Komisijas Lēmumu 94/383/EC par kritēriju mazjaudas uzņēmumiem Dalībvalsts fiksē maksimālo limitu katram uzņēmumam, un tas nevar pārsniegt 7,5 tonnas saražotā produkta nedēļā;

· nav piemēroti direktīvas nosacījumi, ka prasības nepiemēro īpašiem vai kādai teritorijai tipiskiem produktiem ar konkrētu cilmes vietu;

· nav norādes, ka uzņēmumiem, kas ražo izstrādājumus, kuri satur citus pārtikas produktus un tikai nelielu gaļas vai gaļas produktu daudzumu, attiecībā uz šiem izstrādājumiem nav vajadzīga Direktīvas 77/99/EEK 3.panta 1.punkta 10.apakšpunktā paredzētais veterinārais sertifikāts, ja veselības marķējumā pirms uzņēmuma atzīšanas numura pievienots skaitlis 8 ar defisi (t.i., “8 – “);

· nav norādes, ka marķējumā ir jābūt tirdzniecības aprakstam ar atsauci uz valsts standartu vai tiesību aktu
, kas to apstiprina;

· nav norādes, ka, ja dalībvalsts tiesību akti atļauj izmantot cieti vai dzīvnieku vai augu izcelsmes proteīnus tādiem mērķiem, kas nav tehnoloģiski, ir jābūt atsaucei uz šādu izmantošanu saistībā ar tirdzniecības aprakstu (97/76/EK redakcijā);

· vārds cooked ir tulkots vienīgi kā cepti, bet vārdam cook angļu valodā ir vairākas nozīmes: to prepare, as food, by boiling, roasting, baking, broiling, etc.; to make suitable for eating, by the agency of fire or heat, kas ietver cita veida termisko apstrādi;

· nav minēti tie apstrādes veidi, pēc kuriem produkts joprojām skaitās svaiga gaļa: atdzesēšana, saldēšana, malšana (sakapāšana vai samalšana spirālveida gaļas malšanas mašīnā), garšvielu vai piedevu pievienošana (sāls, sinepes, garšaugi un to ekstrakti, aromātiskās vielas un to ekstrakti) un cita apstrāde, kas saglabā gaļas šūnu iekšējo struktūru, kā arī tikai iesaiņošana vakuumā vai kontrolētas atmosfēras apstākļos;

· Direktīva pieķauj darba rīku dezinficēšanai izmantot ne tikai 82ºC karstu ūdeni, bet arī citas dezinfekcijas metodes, jo ES rekomendācijās ir atļauts aizstāt 82ºC ūdeni ar vēsāku, ja pievieno pienskābi vai citu pārtikas skābi, vai lieto citas metodes;

· nav iestrādāta prasība par kontroles ierīcēm pie termiskās apstrādes aparāta konservu ražošanā.

Gaļas produktu ražošanas noteikumu atbilstības novērtējums
LR MK. noteikumu Nr.427 (2.10.2001) Gaļas produktu ražošanas noteikumi atbilstība ES Direktīvai 77/99/EEC ņemot vērā visus papildinājumus un labojumus līdz 2004. gada 1. maijam
	Noteikumi
	Direktīvas daļas
	Komentāri 

	I. Vispārīgie jautājumi
	
	

	1. Noteikumi nosaka higiēnas prasības gaļas produktu un citu dzīvnieku izcelsmes produktu (turpmāk - produkcija) ražošanai, kā arī higiēnas prasības uzņēmumiem (uzņēmējsabiedrībām), kuri ražo vai atkārtoti iesaiņo gaļas produktus, gaļu saturošus produktus un citus dzīvnieku izcelsmes produktus (turpmāk - uzņēmumi)
	1. pants

1. Šajā direktīvā ir noteiktas veselības prasības tādu gaļas un citu dzīvnieku izcelsmes produktu, kas pēc apstrādes paredzēti cilvēku uzturam un citu pārtikas produktu ražošanai, ražošanai un laišanai tirgū

	Direktīvas prasības attiecas arī uz gaļas produktu un citu dzīvnieku izcelsmes produktu laišanu tirgū [placing on the market], kas nozīmē produktu uzkrāšanu vai piedāvāšanu ar mērķi pārdot, piedāvāt pārdošanai, pārdošanai, piegādei vai jebkāda cita veida izplatīšanai Kopienā, izņemot mazumtirdzniecību

Tas ir būtiski no tāda viedokļa, ka Direktīvas uzbūve balstīta uz frāzi, ka tirgū drīkst laist tikai tādus produktus, kas ražoti … uzņēmumos, no gaļas, kas atbilst…., apstrādāti atbilstoši…, uzraudzīti…, uzglabāti…., utt.

Ja šāda uzbūve nav Noteikumos veidota apzināti, lai neskartu normas par iepakošanu, uzglabāšanu, transportu, veselības marķējumu, tad bez šo procesu uzskaitījuma ar atsaucēm un citiem noteikumiem valsts likumdošanā tomēr neveidojas līdzīgi kā Direktīvā kopējā aina par normām, kas skar valsts un Eiropas Savienības tirgū izplatāmo gaļas produktu apriti

Noteikumos nav pateikts: “paredzētu cilvēku uzturam”

Noteikumos nav šī Direktīvas panta 2. punktā paredzētās atrunas
 par tiešajai piegādei paredzēto gaļas produktu ražošanu un uzglabāšanu mazumtirdzniecības vietās

	2. Noteikumi attiecas uz:
	2.pants
	

	2.1. gaļas produktiem - produktiem, kas iegūti no svaigas gaļas, blakusproduktiem, maltas gaļas un gaļas izstrādājumiem vai kuros minētie produkti izmantoti kā viena no sastāvdaļām, un kas tikuši pakļauti termiskai apstrādei un nav saglabājuši svaigas gaļas īpašības;
	2.panta a) punkts

a) gaļas produkti: produkti, kas pilnībā vai daļēji gatavoti no tādā veidā apstrādātas gaļas, ka griezuma vietā redzams, ka produktam vairs nepiemīt svaigas gaļas īpašības;
Tomēr par gaļas produktiem neuzskata:

(i) gaļu, kas bijusi pakļauta vienīgi aukstajai apstrādei; uz šādu gaļu attiecas d) apakšpunktā minēto direktīvu noteikumi;

(ii) produktus, uz ko attiecas Padomes 1994. gada 14. decembra Direktīva 94/65/EK, ar ko nosaka prasības maltas gaļas un gaļas izstrādājumu ražošanai un laišanai tirgū
	Apstrādes process MK noteikumos definēts vienīgi kā “termiska” procedūra, kaut gan termiskā apstrāde nav vienīgais gaļas apstrādes veids, jo kaltēšanas procesu vai auksto kūpināšanu un vītināšanu u.tml., kuras rezultātā gaļas produkts zaudē svaigas gaļas pazīmes, nevar raksturot kā termisku. 

Apstrādes definīcija ir iekļauta Noteikumu 41.6 punktā, bet tai vajadzētu būt šajā punktā, lai termiskā apstrāde nebūtu vienīgais iespējamais gaļas apstrādes veids.

Noteikumos nav iestrādāta atruna par dažādiem gaļas apstrādes veidiem. No vienas puses varētu uzskatīt, ka tajā minētie gaļas apstrādes veidi nav īpaši jāatrunā tāpēc, ka “saglabā svaigas gaļas īpašības”, bet tomēr ir svarīgi minēt tos apstrādes veidus, pēc kuriem produkts joprojām skaitās svaiga gaļa: atdzesēšana, saldēšana, malšana (sakapāšana vai samalšana spirālveida gaļas malšanas mašīnā), garšvielu vai piedevu pievienošana (sāls, sinepes, garšaugi un to ekstrakti, aromātiskās vielas un to ekstrakti) un cita apstrāde, kas saglabā gaļas šūnu iekšējo struktūru, kā arī tikai iesaiņošana vakuumā vai kontrolētas atmosfēras apstākļos

Direktīva norāda, kuras direktīvas attiecas uz atrunā minētajiem produktiem – Noteikumos šāda prakse nav ievērota

	
	2.panta d) punkts 
d) gaļa: gaļa, kā definēts:

direktīvas 64/433/EEK 2.panta a) punktā,

direktīvas 71/118/EEK 2.pantā,

direktīvas 72/461/EEK 2.pantā,

direktīvas 72/462/EEK 2.pantā,

direktīvas 94/65/EK 2.pantā,

direktīvas 91/495/EEK 2.panta 1. un 2.punktā


	Direktīvās uzskaitītie dzīvnieki: govju sugas pārstāvji (t.sk., bifeļi un bizoni), cūkas, aitas, kazas un mājas viennadži, truši, mājputni (vistas, tītari, pērļu vistiņas, pīles un zosis) un mājas apstākļos audzēti savvaļas zīdītāji un putni (paipalas, baloži, fazāni un irbes)



	2.2. gaļu saturošiem produktiem - produktiem, kuru sastāvā pēc produkta sagatavošanas saskaņā ar sagatavošanas instrukciju ir ne vairāk kā 10 % gaļas vai gaļas produktu no kopējā produkta svara;
	13. panta 2. punkts

Direktīvas 83/201/EEK 2. pants
	Atbilst

	2.3. sagatavotiem gaļas ēdieniem - ar aukstumu apstrādātiem iesaiņotiem gaļas produktiem, kas sagatavoti pēc kulinārijas receptes (cepti vai apcepti) un kuriem pirms lietošanas nepieciešama papildu termiskā apstrāde;
	2. panta c) punkts

iesaiņoti gaļas izstrādājumi: iesaiņoti gaļas produkti, kas atbilst kulinārijas izstrādājumiem, ir attiecīgi pagatavoti un uzglabāti aukstumā (TTC tulkojums)

[prepared meat meal:wrapped meat products corresponding to culinary preparations, cooked or pre-cooked and preserved by cold]

Sagatavoti gaļas ēdieni ir iesaiņoti gaļas produkti, kas atbilstoši kulināri sagatavoti, termiski apstrādāti līdz gatavībai vai daļēji gatavībai un uzglabāti atdzesējot vai sasaldējot (piedāvātais tulkojums) 
	Nevar cooked tulkot vienīgi kā cepti, jo cook angļu skaidrojošajā vārdnīcā nozīmē: to prepare, as food, by boiling, roasting, baking, broiling, etc.; to make suitable for eating, by the agency of fire or heat
Direktīvā nav īpaši atzīmēts, kā tas ir Noteikumos, ka pirms lietošanas nepieciešama papildu termiskā apstrāde (jo, piem., auksto gaļu vai želeju ēd aukstu)

Šī definīcija burtiski atkārtota arī MK 2000. gada 27. jūnija not. Nr.214 “Noteikumi par higiēnas prasībām gaļas un gaļas produktu uzglabāšanai un transportēšanai”



	2.4. citiem dzīvnieku izcelsmes produktiem:
	2. panta b) punkts
	Atbilst

	2.4.1. grībām (dradžiem) - olbaltumvielas saturošiem produktiem, kas gaļas karsēšanas procesā atliek pēc daļējas tauku un ūdens atdalīšanas;
	2. panta b) punkta iii) apakšpunkts
	Atbilst

	2.4.2. gaļas ekstraktiem;
	2. panta b) punkta i) apakšpunkts
	Atbilst

	2.4.3. gaļas pulveri, ādas pulveri, sālītām vai kaltētām asinīm un sālītu vai kaltētu asins plazmu;
	2. panta b) punkta iv) apakšpunkts
	Atbilst

	2.4.4. kausētiem dzīvnieku taukiem - cilvēka uzturā izmantojamiem taukiem, kas iegūti, kausējot gaļu vai kaulus;
	2. panta b) punkta ii) apakšpunkts
	Atbilst

	2.4.5. attīrītiem un sālītiem, kaltētiem vai karsētiem kuņģiem, urīnpūšļiem un zarnām
	2. panta b) punkta v) apakšpunkts
	Atbilst

	3. Gaļas produktus, gaļu saturošus produktus un citus dzīvnieku izcelsmes produktus ražo un atkārtoti iesaiņo uzņēmumos, kuri atbilst šo noteikumu prasībām un atrodas Pārtikas un veterinārā dienesta uzraudzībā
	3. panta A daļas 1. punkts

A. Katra dalībvalsts, neierobežojot 4. pantā minētos nosacījumus, nodrošina, ka tirgū laistie gaļas produkti:

1) ir ražoti un uzglabāti uzņēmumos, kas apstiprināti un uzraudzīti:

· saskaņā ar 8. pantu un atbilstoši šīs direktīvas prasībām jo īpaši A pielikuma un B pielikuma I un II nodaļas prasībām vai

· saskaņā ar 9.(1) pantu attiecībā uz uzņēmumiem, kas nav rūpnieciska rakstura un rūpnieciskas ražošanas jaudas,

vai kas ir reģistrēti un pārbaudīti saskaņā ar 9.(2) pantu

6. panta 1. punkta 1. ievilkums

1. Dalībvalstis nodrošina, ka citus dzīvnieku izcelsmes produktus:

- ražo uzņēmumos, kas atbilst 7. panta prasībām, apstiprina un reģistrē saskaņā ar 11. pantu, tie atbilst A pielikuma standartiem un tos pārbauda saskaņā ar 8. pantu


	Direktīvā 3. panta A daļas 1. punktā dotas atsauces uz  konkrētiem pantiem vai to daļām gaļas produktu ražošanas un uzglabāšanas uzņēmumu atzīšanai un uzraudzībai (arī mazjaudas), kā arī tikai reģistrācijai un pārbaudīšanai (gaļas pārstrāde atzītos mazjaudas gaļas ieguves, sadales uzņēmumos, saldētavās)

Direktīvas 6. panta 1. punkta 1 .ievilkumā dota atsauce uz pantu par citu dzīvnieku izcelsmes produktu ražošanas uzņēmumu reģistrēšanu, izņemot, ja atzītās kautuvēs notiek minēto produktu ražošana, tad atzīšanu paplašina arī uz šo produkta veidu, ja atbilst šīs Direktīvas prasībām



	4. Pārtikas un veterinārais dienests uzrauga un kontrolē šo noteikumu prasību izpildi
	B pielikuma IV nodaļa Ražošanas uzraudzība

8. panta 2. un 3. daļa
	Noteikumos pārbaudes norise
 nav norādīta, ja tā ir atrunāta un iestrādāta PVD iekšējo instrukciju procedūrās, tad tai būtu jābūt publiski pieejamai. 

Lai nerastos nevajadzīgas domstarpības ar uzņēmējiem, vēlams pārbaudes procedūru iekļaut MK noteikumos. 

Daļēji vai vispārīgi šie punkti ir Pārtikas aprites uzraudzības likuma 22. un 23. pantā.

	II. Prasības gaļas produktu ražošanai
	
	

	5. Gaļas produktus ražo:
	3. pants
	

	5.1. no svaigas gaļas, kas iegūta no klīniski veseliem dzīvniekiem, ievērojot normatīvajos aktos noteiktās prasības dzīvnieku kaušanai un kautproduktu ieguvei vai gaļas ievešanai Latvijā, un uzglabāta saskaņā ar Ministru kabineta 2000. gada 27. jūnija noteikumiem Nr.214 "Noteikumi par higiēnas prasībām gaļas un gaļas produktu uzglabāšanai un transportēšanai";
	3. panta 2. punkta pirmā daļa

1. ir ražoti no svaigas gaļas, kā noteikts 2. panta d) punktā, ar nosacījumu, ka no trešās valsts ievestai gaļai jāatbilst Direktīvas 71/118/EEK III nodaļas obligātajām prasībām un jābūt pārbaudītai saskaņā ar Direktīvu 90/675/EEK

B pielikuma III nodaļas 1. punkts

1. Gaļas produktu ražošanā izmanto gaļu, kas:

- ir no uzņēmuma, kas atzīts saskaņā ar 2. panta d) punktā minētajām direktīvām, un tikusi pārvadāta apmierinošos higiēnas apstākļos saskaņā ar minētajām direktīvām,

- laikā starp gaļas pieņemšanu pārstrādes uzņēmumā un tās pārstrādes sākumu ir tikusi uzglabāta saskaņā ar 2.panta d) punktā minēto direktīvu prasībām
	Noteikumos nav atsauces uz konkrētiem gaļas ieguves un ievešanas noteikumiem, kas atbilst Direktīvas 2. panta d)punktā norādītajām direktīvām. 

Šādai atsaucei jau būtu jābūt Noteikumu 2.1. punktā, ja tur šīs atsauces nav, tad tā būtu jāievieto šajā vietā



	5.2. no maltas gaļas un gaļas izstrādājumiem, kas iegūti saskaņā ar Ministru kabineta 2001. gada 13. februāra noteikumiem Nr.68 "Higiēnas prasības maltas gaļas un gaļas izstrādājumu ražošanai un izplatīšanai", izņemot gadījumus, kad tie iegūti konkrētajā gaļas produktu ražošanas uzņēmumā un uzglabāti, un transportēti saskaņā ar Ministru kabineta 2000. gada 27. jūnija noteikumiem Nr.214 "Noteikumi par higiēnas prasībām gaļas un gaļas produktu uzglabāšanai un transportēšanai";
	3. panta 2. punkta pirmā daļa

B pielikuma III nodaļas 2. punkts


	Atbilst

	5.3. no citiem cilvēka uzturam derīgiem dzīvnieku izcelsmes produktiem, kas atbilst normatīvo aktu prasībām.
	B pielikuma III nodaļas 3. punkts

Dzīvnieku izcelsmes produktu, kas nav direktīvas 2. panta d) apakšpunktā noteiktā gaļa, klātbūtne gaļas produktos ir atļauta tikai tad, ja tādi produkti atbilst prasībām, kuras izklāstītas attiecīgajos Kopienas tiesību aktos.

5. pants (Direktīvas 92/5/EEK redakcijā)

Padome, darbojoties lemttiesīga vairākuma sastāvā uz Komisijas ierosinājuma pamata, nosaka noteikumus veselības aizsardzības un higiēnas jomās, kurus jāievēro attiecībā uz gataviem ēdieniem, kas nav pagatavoti no gaļas un ir iegūti no dzīvnieku izcelsmes izejvielām, kuras nav minētas šajā direktīvā. Līdz brīdim, kad Padome pieņems lēmumu, dalībvalstīm ir jānodrošina, ka attiecīgie sagatavotie ēdieni gadījumos, kad tie tiek ražoti 2. punkta p) apakšpunktā minētajos uzņēmumos, atbilst A pielikuma II nodaļā uzskaitītajām higiēnas normām un ka šādi ēdieni atbilst arī B pielikuma IX nodaļā minētajām konkrētajām prasībām, un tiek uzraudzīti saskaņā ar 7.  panta noteikumiem
	Teksts nav atveidots precīzi

Var rasties asociācijas par termina “citiem dzīvnieku izcelsmes produktiem” lietošanu attiecībā uz šo Direktīvu izpratnē, bet sākotnēji Direktīvā bija atsauce uz zvejas produktiem

B pielikuma VI nodaļas 5. punktā norādīts, ka, ja gaļas produkts satur citas dzīvnieku izcelsmes sastāvdaļas, tādas kā zvejas, piena vai olu produkti, tad ir jāizmanto tikai viena veida veselības marķējums

	6. Gaļas produktu ražošanai nedrīkst izmantot:
	3. panta 2. punkta otrā daļa

Gaļas produktu ražošanā nedrīkst izmantot gaļu, kas saskaņā ar direktīvas 64/433/EEK 5. un 6. panta prasībām un Direktīvas 71/118/EEK 4. panta 1. punkta trešās daļas un I. pielikuma IX. nodaļas noteikumiem ir atzīta par nederīgu cilvēku uzturam, kā arī vispārināti jebkuru gaļu, kas saskaņā ar Kopienas noteikumiem ir atzīta par nederīgu patēriņam cilvēku uzturā, un šādas dzīvnieku ķermeņa daļas:…
	Noteikumu panta ievaddaļā nav aizlieguma izmantot gaļu, kas atzīta par nederīgu patēriņam cilvēku uzturā.

	6.1. vīriešu un sieviešu kārtas dzīvnieku dzimumorgānus, izņemot sēkliniekus;
	3. panta 2. punkta otrās daļas a) apakšpunkts
	Atbilst

	6.2. urīnorgānus, izņemot nieres un urīnpūsli;
	3. panta 2. punkta otrās daļas b) apakšpunkts
	Atbilst

	6.3. balseni, traheju un ekstralobulāros bronhus;
	3. panta 2. punkta otrās daļas c) apakšpunkts
	Atbilst

	6.4. acis un acu plakstiņus;
	3. panta 2. punkta otrās daļas d) apakšpunkts
	Atbilst

	6.5. ārējās auss kanālu;
	3. panta 2. punkta otrās daļas e) apakšpunkts
	Atbilst

	6.6. radzenes audus;
	3. panta 2. punkta otrās daļas f) apakšpunkts
	Atbilst

	6.7. putnu galvas, izņemot seksti, zodlapiņas un karunkulus;
	3. panta 2. punkta otrās daļas g) apakšpunkts
	Atbilst

	6.8. putnu barības vadu, dziedzerkuņģi, zarnas un dzimumorgānus.
	3. panta 2. punkta otrās daļas h) apakšpunkts
	Atbilst

	7. Ražojot pasterizētus un sterilizētus gaļas produktu konservus, ievēro šādas prasības:
	3. panta 3. punkts

B pielikuma VIII nodaļas A daļas 2. punkts; B daļa un C daļa
	Skat. komentārus apakšpunktos



	7.1. hermētiski noslēgtās konservu kārbas termiski apstrādā autoklāvā, nodrošinot nepieciešamo temperatūru un spiedienu, lai tiktu iznīcināti vai inaktivēti vairoties spējīgie mikroorganismi;
	B pielikuma VIII nodaļas B daļas (1) punkta pirmais teikums

1) gaļas produktiem, kuri paredzēti glabāšanai istabas temperatūrā, piemērota karsēšana, kas spēj iznīcināt vai dezaktivēt patogēnos mikroorganismus vai patogēno mikroorganismu sporas.
	Atbilst pēc būtības

	7.2. pēc termiskās apstrādes konservu kārbas dzesē autoklāva ūdenī, kas atbilst dzeramā ūdens prasībām. Nav pieļaujama recirkulēta ūdens izmantošana;
	B pielikuma VIII nodaļas A daļas 2. punkta d)apakšpunkta piektais ievilkums 


	Noteikumos nav izmantota iespēja, ka kompetentā iestāde var pieļaut atkāpes dzesēšanas ūdenim. Ir noteikts, ka tam jāatbilst dzeramā ūdens standartam, līdz ar to nav arī nepieciešamas normas, kas Direktīvā attiecas uz šo punktu: B pielikuma VIII nodaļas B daļas piektā atkāpe
 par pārbaudēm uz hlora atlikumu dzesēšanas ūdenī un C
 daļa par prasībām atkārtoti izmantotā ūdens lietošanai kārbu dzesēšanā

	7.3. pēc atdzesēšanas konservu kārbas izņem no autoklāva, kamēr to temperatūra ir pietiekami augsta, lai nodrošinātu mitruma iztvaikošanu. Konservu kārbām nedrīkst pieskarties, kamēr tās nav pilnīgi sausas;
	B pielikuma VIII nodaļas A daļas 2. punkta a) apakšpunkts
	Atbilst

	7.4. konservu kārbas, kurās konstatē gāzes klātbūtni, pārbauda papildus;
	B pielikuma VIII nodaļas A daļas 2.punkta b) apakšpunkts
	Atbilst

	7.5. karsēšanas iekārtu termometrus vai teletermometrus salīdzina ar kalibrētiem termometriem vai teletermometriem;
	B pielikuma VIII nodaļas A daļas 2. punkta c) apakšpunkts
	Atbilst

	7.6. konservu ražošanai neizmanto bojātas, nekvalitatīvi pagatavotas vai netīras konservu kārbas. Netīras konservu kārbas mazgā ar tekošu dzeramo ūdeni šim nolūkam paredzētā iekārtā un pēc mazgāšanas nožāvē;
	B pielikuma VIII nodaļas A daļas 2. punkta d) apakšpunkta pirmais, otrais un trešais ievilkums
	Direktīvā teikts, ka netīrās tukšās kārbas mazgā tieši pirms piepildīšanas un, ja nepieciešams, žāvē. Direktīvas B pielikuma VIII nodaļas A daļas 2. punkta d) apakšpunkta trešajā ievilkumā teikts: “ja nepieciešams, pietiekoši ilgi žāvē pēc tīrīšanas un pirms piepildīšanas”

Direktīvā nav norāde, ka kārbām obligāti ir jābūt sausām



	7.7. izejvielas (jebkurš dzīvnieku izcelsmes produkts, kas paredzēts gaļas produktu un citu dzīvnieku izcelsmes produktu ražošanai) iepilda tikai sausās konservu kārbās;
	
	

	7.8. pēc konservu kārbu piepildīšanas, hermētiskas noslēgšanas un pirms to karsēšanas no konservu kārbām nomazgā taukus ar karstu dzeramo ūdeni, izmantojot šim nolūkam paredzētu iekārtu;
	B pielikuma VIII nodaļas A daļas 2. punkta d) apakšpunkta ceturtais ievilkums
	Atbilst



	7.9. pirms un pēc konservu kārbu karsēšanas nepieļauj to bojāšanu vai piesārņošanu;
	B pielikuma VIII nodaļas A daļas 2. punkta d) apakšpunkta sestais ievilkums
	Atbilst

	7.10. karsējot gaļas produktu konservus, reģistrē produkta nosaukumu, produkta saturu, konservu kārbu izmēru, konservu kārbu skaitu, karsēšanas ilgumu, temperatūru un citu nepieciešamo informāciju un rādītājus;
	B pielikuma VIII nodaļas B daļas ievads un 1) punkts

B. Pasterizētu vai sterilizētu gaļas produktu konservus ražojoša uzņēmuma īpašniekam vai vadītājam, ņemot paraugus, jāpārbauda, ka:
1) gaļas produktiem, kuri paredzēti glabāšanai istabas temperatūrā, piemērota karsēšana, kas spēj iznīcināt vai dezaktivēt patogēnos mikroorganismus vai patogēno mikroorganismu sporas. Jāreģistrē ražošanas parametri - karsēšanas ilgums, temperatūra, pildīšana, kārbu lielums utt.
	Līdz ar to, ka Direktīvas punkta ievadteikums ir iestrādāts Noteikumu 7.1 punktā, šajā Noteikumu punktā iznācis ļoti neveikls ievads, bez tam šis Direktīvas daļas ievads par atbildīgo personu attiecas gan uz Noteikumu 7.10, 7.11 un 7.12 punktu, gan arī Noteikumos neiestrādāto Direktīvas B pielikuma XIII B 1) punkta pēdējo teikumu
 par kontroles ierīcēm pie termiskās apstrādes aparāta; XIII B 2) punktu par kārbu izgatavošanai lietoto materiālu
 un XIII B 5) punktu par dzesēšanas ūdens pārbaudi (Noteikumos izmantota iespēja atrunāt šo punktu, skat. 7.2 punktu)



	7.11. darba dienas laikā periodiski pēc iepriekš noteiktiem intervāliem kontrolē konservu kārbu noslēgšanas kvalitāti (hermētiskumu) ar iekārtu, kas pārbauda noslēgto kārbu perpendikulāro šķērsgriezumu un šuves;
	B pielikuma VIII nodaļas B daļas 3) punkts 
	Atbilst, tikai Noteikumu 7.10, 7.11 un 7.12 punkts jāsakārto tā, ka ievaddaļa attiecas uz visiem trim: “Pasterizētu vai sterilizētu gaļas produktu konservus ražojoša uzņēmuma īpašniekam, vadītājam vai to pilnvarotai personai, ņemot paraugus, jāpārbauda, ka: “

	7.12. noņem paraugus un izmeklē:
	B pielikuma VIII nodaļas B daļas 4) punkts 

4) ražotājs noņem papildu paraugus, lai pārliecinātos, ka:
	Direktīvas punktā norādīts “ražotājs” kā tieši atbildīgā persona par papildu paraugu noņemšanu

Noteikumu 7.10, 7.11 un 7.12 punkts jāsakārto tā, ka ievaddaļa “Pasterizētu vai sterilizētu gaļas produktu konservus ražojoša uzņēmuma īpašniekam, vadītājam vai to pilnvarotai personai, ņemot paraugus, jāpārbauda, ka: “ attiecas uz visiem trim punktiem.

	7.12.1. sterilizētu konservu termiskās apstrādes efektivitāti, inkubējot paraugus septiņas dienas +37°C temperatūrā vai 10 dienas +35°C temperatūrā un pēc tam nosakot produkta mikrobioloģiskos rādītājus;
	B pielikuma VIII nodaļas B daļas 4. punkta a) apakšpunkts

a) strerilizētie produkti bijuši pakļauti efektīvai apstrādei, izmantojot:

- inkubācijas testus. Inkubācija jāveic vismaz 37°C septiņas dienas vai vismaz 35°C desmit dienas, vai jebkurā citā laika un temperatūras kombinācijā, ko kompetentā iestāde atzinusi par līdzvērtīgu,
	Direktīva pieļauj, ka inkubācijas testu var veikt arī citās temperatūras/laika attiecībās, kuras kompetenta iestāde ir atzinusi par līdzvērtīgām



	7.12.2. sterilizētā produkta un konservu kārbas mikrobioloģisko piesārņojumu uzņēmuma laboratorijā, kura piedalās Pārtikas un veterinārā dienesta organizētā starplaboratoriju testēšanā, vai akreditētā laboratorijā;
	B pielikuma VIII nodaļas B daļas 4. punkta a) apakšpunkts

- kārbas vai tās satura mikrobioloģisko pārbaudi uzņēmuma laboratorijā vai kādā citā apstiprinātā laboratorijā;
	Direktīvā lietots termins “approved laboratory”

	7.12.3. pasterizētu un sterilizētu konservu atbilstību normatīvajos aktos noteiktajiem nekaitīguma kritērijiem;
	B pielikuma VIII nodaļas B daļas 4. punkta b) apakšpunkts

b) pasterizētie produkti hermētiski noslēgtos konteineros atbilst kompetentās iestādes atzītiem kritērijiem,
	Direktīvas punktā runa ir tikai par pasterizētiem konserviem, jo sterilizētos (kas karsēti hermētiski noslēgtā iekārtā – pēc Direktīvas sākotnējā teksta) pārbauda iepriekšējos divos apakšpunktos.

Sākotnējā Direktīvas redakcijā šeit bija aprakstīti kritēriji arŪa un pH kombinācijām.



	7.13. ūdenim, ko izmanto konservu kārbu karsēšanai, var pievienot vielas, kas novērš konservu kārbu koroziju, mīkstina un dezinficē ūdeni, ja tas nerada konservu piesārņojuma risku.
	B pielikuma VIII nodaļas C daļas pirmais teikums
	Nākošais Direktīvas teikums norāda, ka šo vielu saraksts tiek sastādīts saskaņā ar Direktīvas 20.pantā noteikto kārtību, bet Noteikumos vielu izvēle un atbildība par to nav konkretizēta

	8. Ražojot sagatavotus gaļas ēdienus, ievēro šādas prasības:
	B pielikuma IX nodaļa 
	No Direktīvas IX nodaļas par gaļas ēdienu ražošanas īpašajām prasībām nav Noteikumos iekļauts viens punkts
, kas nav īpaši atrunāts arī atbilstošajos MK 2004. gada 23. marta not. Nr.150 “Pārtikas preču 

marķēšanas noteikumi”.

	8.1. gaļas produktus, kurus izmanto sagatavotu gaļas ēdienu ražošanā, pēc to termiskās apstrādes nekavējoties sajauc ar citām sastāvdaļām vai pirms sajaukšanas atdzesē, nodrošinot to iekšējo temperatūru ne augstāku par +10°C. Pirms atdzesēšanas gaļas produktu temperatūra drīkst būt no +10°C līdz +60°C ne ilgāk kā divas stundas;
	B pielikuma IX nodaļas 2. punkta a) apakšpunkts

2. a) gaļas produktus, kurus izmanto sagatavotu gaļas ēdienu ražošanā, pēc to termiskās apstrādes
i) pēc iespējas drīzāk sajauc ar pārējām sastāvdaļām; tādā gadījumā maksimālais laiks, kurā gaļas produktu temperatūra ir no 10°C līdz 60°C, ir divas stundas;

ii) vai pirms sajaukšanas ar pārējām sastāvdaļām jāatdzesē līdz 10°C vai mazākai temperatūrai.
	Noteikumos mazliet neveikls teksts, bet atbilst direktīvai.

Direktīvā atļauti arī citi sagatavošanas paņēmieni


	8.2. gaļas produktus un sagatavotus gaļas ēdienus divu stundu laikā pēc to termiskās apstrādes atdzesē, nodrošinot to iekšējo temperatūru ne augstāku par +10°C, un pēc iespējas īsākā laikā atdzesē līdz temperatūrai, kādā tos paredzēts uzglabāt;
	B pielikuma IX nodaļas 2. punkta b) apakšpunkts 


	Direktīvā paredzēta iespēja atkāpties no divu stundu nosacījuma



	8.3. ja sagatavotus gaļas ēdienus paredzēts sasaldēt, to dara nekavējoties pēc atdzesēšanas;
	B pielikuma IX nodaļas 2. punkta c) apakšpunkts 
	Direktīvā uzskaitīts: ar parasto vai ātro sasaldēšanas metodi

	8.4. ražošanas laikā veiktās kontroles rezultātus reģistrē un saglabā vismaz sešus mēnešus pēc konkrēto produktu derīguma termiņa beigšanās, un uzrāda Pārtikas un veterinārā dienesta amatpersonām pēc to pieprasījuma.
	B pielikuma IX nodaļas 4. punkts
	Direktīvā teikts, ka kompetenta iestāde nosaka minimālo laika posmu pēc produkta derīguma termiņa beigām, kurā jāuzglabā uzņēmuma īpašnieka, vadītāja vai to pilnvarotas personas veikto pārbaužu rezultāti. Noteikumos šis laiks ir noteikts nevis 2 gadi kā parastiem produktiem, bet 6 mēneši, kas atbilst Noteikumu 38.3 punktā paredzētajam laikam tādiem produktiem, kurus nevar glabāt “istabas” [ambient – apkārtējā] temperatūrā

	9. Gaļas produktu termiskās apstrādes beigu temperatūra nedrīkst būt zemāka par +70°C.
	
	Direktīvā šādas norādes nav.

	III. Prasības citu dzīvnieku izcelsmes produktu ražošanai
	
	

	10. Kausētus dzīvnieku taukus un grības, kā arī attīrītus un sālītus, kaltētus vai karsētus kuņģus, urīnpūšļus un zarnas drīkst iegūt tikai no kautproduktiem, kuri veterinārajā ekspertīzē atzīti par derīgiem cilvēka uzturam.
	C pielikuma II nodaļas B daļas 1. punkts 

C pielikuma III nodaļas B daļas 1. punkts
	Atbilst

	11. Kausētus dzīvnieku taukus un grības ražo no dzīvnieku taukaudiem vai kauliem, kuri:
	C pielikuma II nodaļas B daļa
	

	11.1. nesatur asinis un fizikālo piesārņojumu un kuriem nav bojāšanās pazīmju;
	C pielikuma II nodaļas B daļas 2. punkts
	Atbilst



	11.2. iegūti kautuvēs, gaļas sadalīšanas uzņēmumos, gaļas pārstrādes uzņēmumos, kā arī mazumtirdzniecības vietās, kur tiek sadalīta un uzglabāta gaļa;
	C pielikuma II nodaļas B daļas 3. punkta a) un c) apakšpunkts
	Noteikumu punktā izmantota Direktīvas C pielikuma II nodaļas B daļas 3. punkta c) apakšpunktā dotā iespēja izņēmuma kārtā izejvielas kausētu dzīvnieku tauku un grību ražošanai pieņemt arī no mazumtirdzniecības vietām, kur gaļa tiek sadalīta un uzglabāta tikai tiešajai pārdošanai patērētājam, nodrošinot izejvielu apmierinošu higiēnisko stāvokli un piemērotu iepakojumu. Noteikumos nav šīs atrunas par tiešo apgādi, līdz ar to var būt jebkura mazumtirdzniecības vieta, kas nav atbilstoši Direktīvai.

	11.3. uzglabāti un transportēti, nodrošinot to iekšējo temperatūru ne augstāku par +7°C;
	C pielikuma II nodaļas B daļas 3. punkta a) apakšpunkta otrais teikums un c) apakšpunkta priekšpēdējais teikums  b) apakšpunkts, ja pievieno nosacījumu


	Pamatojoties uz to, ka Direktīvas C pielikuma II B 3. b) apakšpunktā
 minētais izņēmums neatdzesētu izejvielu uzglabāšanai un transportēšanai nav tieši iestrādāts Noteikumos, bet tiek pieļauts 56. punktā saistībā ar atdzesētu izejvielu uzglabāšanas telpām , tad šajā Noteikumu punktā arī jāpievieno nosacījums “ja tos nepārstrādā 12 stundu laikā pēc to iegūšanas dienas”. skat. arī Noteikumu 56. un 58.1 punktu

	11.4. transportēti transportlīdzekļos un konteineros, kuru iekšējā virsma ir gluda, viegli mazgājama, tīrāma un dezinficējama, kuri pasargā izejvielas no piesārņojuma riska un kuros iespējams saglabāt noteiktu temperatūras režīmu.
	C pielikuma II nodaļas B daļas 4. punkts
	Atbilst

	12. Ja kausētu dzīvnieku tauku un grību izejvielas uz pārstrādes uzņēmumu netiek transportētas katru dienu, tās pēc ieguves nekavējoties atvēsina, nodrošinot to iekšējo temperatūru ne augstāku par +7°C.
	C pielikuma II nodaļas A daļas 1. punkta c) apakšpunkta pēdējais teikums
	Atbilst

	13. Kausētu dzīvnieku tauku un grību izejvielas pirms to kausēšanas novērtē, atdalot svešķermeņus un cilvēka uzturam nederīgās daļas.
	C pielikuma II nodaļas B daļas 5. punkts 
	Atbilst

	14. Kausētu dzīvnieku tauku un grību izejvielas apstrādā ar karstumu, spiedienu vai citu metodi. Iegūtos taukus atdala, nolejot, centrifugējot, filtrējot vai lietojot citu metodi.
	C pielikuma II nodaļas B daļas 6. punkts
	Atbilst

	15. Kausētu dzīvnieku tauku ražošanas procesā aizliegts izmantot šķīdinātājus.
	C pielikuma II nodaļas B daļas 6. punkts
	Atbilst

	16. Kausētus dzīvnieku taukus, kas ražoti saskaņā ar šo noteikumu prasībām, drīkst rafinēt, lai uzlabotu to fizikālās un ķīmiskās īpašības.
	C pielikuma II nodaļas B daļas 7. punkts
	Atbilst

	17. Kausēti dzīvnieku tauki atbilst šo noteikumu 1. pielikumā noteiktajām kvalitātes prasībām.
	C pielikuma II nodaļas B daļas 8. punkts
	Atbilst

	18. Grības, kas paredzētas cilvēka uzturam, uzglabā, ievērojot šādus nosacījumus:
	C pielikuma II nodaļas B daļas 9. punkts


	Atbilst

	18.1. ja grības iegūtas temperatūrā, kas nav augstāka par +70°C, tās uzglabā temperatūrā, kas nav augstāka par +7°C, ne ilgāk par 24 stundām, vai temperatūrā, kas nav augstāka par -18°C;
	C pielikuma II nodaļas B daļas 9. punkta i) apakšpunkts
	Atbilst

	18.2. ja grības iegūtas temperatūrā, kas augstāka par +70°C, un to mitrums ir 10 % vai vairāk, tās uzglabā temperatūrā, kas nav augstāka par +7°C, ne ilgāk par 48 stundām, vai temperatūrā, kas nav augstāka par -18°C;
	C pielikuma II nodaļas B daļas 9. punkta ii) apakšpunkts
	Direktīvas punktā paredzēts, ka laika un temperatūras attiecību 48 stundas/7ºC var mainīt, garantējot ekvivalentu kvalitāti, bet Noteikumi to neparedz

	18.3. ja grības iegūtas temperatūrā, kas augstāka par +70°C, un to mitrums ir mazāks par 10 %, tās uzglabā bez ierobežojumiem.
	C pielikuma II nodaļas B daļas 9. punkta iii) apakšpunkts
	Atbilst

	19. Attīrītu un sālītu, kaltētu vai karsētu kuņģu, urīnpūšļu un zarnu ražošanai paredzētās izejvielas transportē transportlīdzekļos un konteineros, kuru iekšējā virsma ir gluda, viegli mazgājama, tīrāma un dezinficējama, kuri pasargā izejvielas no piesārņojuma riska un kuros iespējams saglabāt noteiktu temperatūras režīmu (izņemot gadījumus, ja transportēšanas ilgums nepārsniedz divas stundas).
	C pielikuma III nodaļas 3. punkts

3) izejvielas no izcelsmes kautuves uz uzņēmumu jāpārvadā pietiekami higiēniskos apstākļos un attiecīgā gadījumā, ņemot vērā laika posmu starp nokaušanu un izejvielu savākšanu, jāatdzesē [refrigerated]. Transportlīdzekļiem un tvertnēm šādu materiālu pārvadāšanai jābūt ar gludām iekšējām virsmām, kuras ir viegli mazgājamas, tīrāmas un dezinficējamas. Transportlīdzekļiem [Vehicles for refrigerated transport] jābūt konstruētiem tā, lai visā pārvadāšanas laikā varētu saglabāt vajadzīgo temperatūru;
	Noteikumu punktā pieļautas divas stundas transportēšanai bez atdzesēšanas, bet Direktīvas punktā teikts, ka jāatdzesē, “ņemot vērā laika posmu starp nokaušanu un izejvielu savākšanu“. Noteikumu 20. punktā ir labāks formulējums

	20. Ja attīrītu un sālītu, kaltētu vai karsētu kuņģu, urīnpūšļu un zarnu ražošanai paredzētās izejvielas nav paredzēts pārstrādāt divu stundu laikā pēc to ieguves, tās nekavējoties atvēsina. Izejvielas un produktus, kuri nav sālīti vai kaltēti, uzglabā temperatūrā, kas nav augstāka par +3°C.
	C pielikuma III nodaļas 2. punkts – daļēji

2) produkti, kurus nevar turēt apkārtējās vides temperatūrā, līdz to nosūtīšanai jāuzglabā šim nolūkam paredzētās telpās. Jo īpaši produkti, kas nav sālīti vai kaltēti, jāuzglabā temperatūrā, kas zemāka par +3°C;
	Noteikumu punktā pieļautās divas stundas no ieguves līdz pārstrādei bez atvēsināšanas nav atbilstošajā Direktīvas punktā, bet izriet no iepriekšējā Noteikumu punkta

Direktīvā šis punkts attiecās uz izejvielu uzglabāšanu kautuvē līdz nosūtīšanai uz pārstrādes uzņēmumu, bet Noteikumu punkts, šķiet, attiecas uz glabāšanu pārstrādes uzņēmumā

	IV. Vispārīgās prasības uzņēmumam, kas ražo gaļas produktus, gaļu saturošus produktus vai citus dzīvnieku izcelsmes produktus
	A pielikuma I un II nodaļa
	Direktīvas A pielikumā par vispārīgajām prasībām ir divas nodaļas – I Vispārīgās prasības uzņēmumu atzīšanai (infrastruktūras prasības) un II Vispārīgās higiēnas prasības (A daļā - telpām, iekārtām un aprīkojumam, B daļā – personālam) Noteikumos nav izdalītas vienreizējās – atzīšanas - prasības un ikdienas higiēnas prasības, kas ir uzraudzības objekts

Noteikumos nav dažu A pielikuma I nodaļas punktu


	21. Vispārīgās higiēnas prasības uzņēmumiem, kas ražo gaļas produktus, gaļu saturošus produktus un citus dzīvnieku izcelsmes produktus, nosaka Ministru kabineta 1998.gada 14.aprīļa noteikumi Nr.130 "Higiēnas prasības pārtikas apritē".
	
	

	22. Gaļas produktu, gaļu saturošu produktu un citu dzīvnieku izcelsmes produktu iesaiņošanas, iepakošanas, transportēšanas un uzglabāšanas prasības nosaka Ministru kabineta 2000. gada 27. jūnija noteikumi Nr.214 "Noteikumi par higiēnas prasībām gaļas un gaļas produktu uzglabāšanai un transportēšanai".
	
	

	23. Uzņēmuma teritorijā iekārto produkcijas transportēšanai paredzēto transportlīdzekļu tīrīšanas, mazgāšanas un dezinfekcijas laukumu vai telpu, kur ir nodrošināta karstā un aukstā ūdens padeve, izņemot gadījumus, ja transportlīdzekļus tīra, mazgā un dezinficē citā uzņēmumā, kas atrodas Pārtikas un veterinārā dienesta uzraudzībā un kontrolē.
	A pielikuma I nodaļas 15. punkts
	Atbilst 

	24. Uzņēmuma telpas, kurās notiek darbības ar izejvielām, tiek ražota produkcija vai uzglabātas izejvielas un produkcija, atbilst šādām prasībām:
	A pielikuma I nodaļas 2. punkta a)-f) un 3. punkta atsauce uz šo punktu
	Uzglabāšanas telpām Direktīvas A pielikuma I nodaļas 3. punktā paredzētas atkāpes attiecībā uz grīdu un ir papildu prasības par pietiekošu telpu apjomu un iekārtas jaudu saldētavās
, kas Noteikumos nav paredzēts.

Direktīvas 9.panta kārtībā atzītiem mazjaudas uzņēmumiem šajā punktā ir atkāpe



	24.1. grīda ir gluda, ūdensnecaurlaidīga, viegli tīrāma un dezinficējama, izveidota noteiktā slīpumā vai aprīkota ar iekārtu ūdens notecei uz kanalizācijas sistēmu;
	A pielikuma I nodaļas 2. punkta a) apakšpunkts
	Uzglabāšanas telpām Direktīvas A pielikuma I nodaļas 3. punktā paredzētas atkāpes attiecībā uz grīdu.



	24.2. sienas ir gludas, viegli tīrāmas, ūdensnecaurlaidīgas, izturīgas, ar mazgājamu gaišas krāsas pārklājumu vismaz divu metru augstumā, bet izejvielu un produkcijas uzglabāšanas telpās - uzglabājamo produktu krāvuma augstumā;
	A pielikuma I nodaļas 2. punkta b) apakšpunkts
	Atbilst

	24.3. griesti vai jumta iekšējais pārklājums ir viegli tīrāms;
	A pielikuma I nodaļas 2. punkta c) apakšpunkts
	Atbilst

	24.4. durvis ir viegli tīrāmas un gatavotas no korozijas izturīga materiāla;
	A pielikuma I nodaļas 2. punkta d) apakšpunkts
	Atbilst

	24.5. ventilācijas sistēma un, ja nepieciešams, tvaika un garaiņu atsūkšanas iekārtas novērš kondensāta veidošanos uz sienām un griestiem vai jumta iekšējās virsmas;
	A pielikuma I nodaļas 2. punkta e) apakšpunkts
	Atbilst

	24.6. telpās ir pietiekams dabīgais vai mākslīgais apgaismojums.
	A pielikuma I nodaļas 2. punkta f) apakšpunkts
	Atbilst

	25. Uzņēmumā iekārto:
	A pielikuma I nodaļa
	

	25.1. telpu vai attiecīgu vietu ar aprīkojumu izejvielu pieņemšanai un inspicēšanai;
	A pielikuma I nodaļas 4. punkts
	Atbilst

	25.2. telpu vai attiecīgu vietu ar aprīkojumu produkcijas izsniegšanai (nosūtīšanai);
	A pielikuma I nodaļas 4. punkts
	Atbilst

	25.3. aizslēdzamu telpu vai skapi instrumentu un materiālu glabāšanai, kas nepieciešami veterinārās uzraudzības veikšanai;
	A pielikuma I nodaļas 12. punkts (Direktīvu 92/5/EEK un 95/68/EK redakcijā)

12) atbilstoši aprīkotu slēdzamu telpu, kas paredzēta vienīgi inspekcijas dienesta lietošanai; ja pārstrādāto produktu daudzums nosaka vajadzību pēc inspektora regulāras vai pastāvīgas klātbūtnes, bet, ja pastāvīga klātbūtne nav nepieciešama, tad pietiek ar pietiekamas ietilpības slēdzams skapis aprīkojuma un materiālu uzglabāšanai;
	Noteikumos nav pamatots, kādos gadījumos nepieciešama telpa un kad pietiek ar skapi

	25.4. telpu vai attiecīgu vietu ar iekārtām aprīkojuma un instrumentu mazgāšanai un dezinfekcijai. Instrumentu un aprīkojuma dezinfekcijai izmanto ūdeni, kura temperatūra nav zemāka par +82°C;
	A pielikuma I nodaļas 8. punkts
	Noteikumu 25.4 punktam jābūt ar 24. punkta ievaddaļu (attiecas uz ražošanas telpām)
Direktīvas punktā  teikts, ka dezinficē ar karstu ūdeni vai lieto citas dezinfekcijas metodes, kuras ir apstiprinājusi kompetenta iestāde Noteikumos šī iespēja nav pieļauta

	25.5. aizslēdzamu telpu vai skapi mazgāšanas un dezinfekcijas līdzekļu uzglabāšanai;
	A pielikuma I nodaļas 13. punkts
	Direktīvas punktā teikts “telpu vai drošu vietu”

	25.6. telpu vai skapi tīrīšanas un mazgāšanas inventāra glabāšanai;
	A pielikuma I nodaļas 14. punkts
	Atbilst

	25.7. ģērbtuves uzņēmuma personālam un sanitāro mezglu (tualete ar klozetpodu, izlietni un dušas kabīni), no kura nav tiešas izejas uz produkta ražošanas, pieņemšanas, nosūtīšanas un glabāšanas telpām vai vietām. Sanitāro mezglu daudzums noteikts šo noteikumu 2. pielikumā.
	A pielikuma I nodaļas 11. punkts

11) atbilstošā skaitā ģērbtuves ar gludām, ūdensdrošām mazgājamām sienām un grīdām, izlietni un ūdensskalojamo tualeti. Pēdējās nedrīkst būt tieši savienotas ar darba telpām. Izlietnēm jābūt aprīkotām ar ierīcēm roku mazgāšanai un higiēniskiem roku nosusināšanas līdzekļiem. Ūdens krāni nedrīkst būt darbināmi ar roku,
	Direktīva nosaka “piemērotu daudzumu” ģērbtuvju.

Noteikumos sanitāro mezglu minimālais nepieciešamais skaits pat 1 cilvēkam ir 2 

Direktīvas 9. panta kārtībā atzītiem mazjaudas uzņēmumiem šajā punktā minētās ģērbtuves var aizstāt ar aizslēdzamiem skapīšiem

	26. Darba vietu tuvumā iekārto karstā un aukstā ūdens padeves ierīces roku un instrumentu mazgāšanai un dezinfekcijai. Minētās ierīces:
	A pielikuma I nodaļas 11. punkts, 2. punkta g) un h) apakšpunkts
	Direktīva nosaka “pietiekamu daudzumu” izlietņu

	26.1. darbināmas bez roku palīdzības;
	A pielikuma I nodaļas 11. punkts, 2. punkta g) apakšpunkts
	Uz Direktīvas 9. panta kārtībā atzītiem mazjaudas uzņēmumiem šī prasība neattiecas

	26.2. apgādātas ar mazgāšanas, dezinfekcijas līdzekļiem un higiēniskajiem vienreizējas lietošanas dvieļiem vai salvetēm, kā arī atkritumu tvertnēm.
	A pielikuma I nodaļas 11. punkts, 2. punkta g) apakšpunkts
	Atbilst

	27. Uzņēmuma telpas, aprīkojumu un instrumentus, izņemot transportlīdzekļus, kurus izmanto iepakotu izejvielu un produkcijas transportēšanai, drīkst izmantot tikai darbam ar šajos noteikumos noteikto produkciju un tās izejvielām.
	A pielikuma II nodaļas A daļas 3. punkts

Darba telpas, rīkus un iekārtas drīkst izmantot vienīgi to produktu veidu ražošanai, attiecībā uz kuriem uzņēmums ir atzīts. Tomēr ar kompetentās iestādes atļauju tos vienlaikus vai citā laikā var izmantot citu pārtikas produktu ražošanai. Šis ierobežojums neattiecas uz transportiekārtām, ko lieto telpās, kur nenotiek rīcība ar izejmateriāliem un produktiem, uz kuriem attiecas šī Direktīva.
	Noteikumos ir izslēgta iespēja dot atļauju, kas paredzēta direktīvā, ka vienlaikus vai citā laikā var izmantot citu pārtikas produktu ražošanai
Direktīvas panta daļa par transportiekārtām nav precīzi traktēta noteikumos

	28. Instrumentiem un aprīkojumam (piemēram, galdiem, konteineriem, konveijeriem, zāģiem, nažiem), kas nonāk kontaktā ar izejvielām un produkciju, jābūt izgatavotiem no viegli tīrāma un dezinficējama korozijas izturīga materiāla.
	A pielikuma I nodaļas 6. punkts
	Atbilst

	29. Uzņēmuma telpu grīdas, sienas, šķērssienas, griestus (vai jumta iekšējo pārklājumu) uztur tīrus, aprīkojumu un instrumentus, kurus izmanto darbam ar izejvielām un produkciju, uztur tīrus un darba kārtībā, lai novērstu izejvielu un produkcijas piesārņojumu. Mazgāšanu un dezinfekciju veic saskaņā ar šo noteikumu 35.punkta prasībām.
	A pielikuma II nodaļas A daļas 1. punkts

Direktīvas punkta pēdējais teikums (Direktīvas 95/68/EK redakcijā) paredz, ka “Mazgāšana un dezinfekcija tiek veikta tik bieži un tādā veidā, kas atbilst Direktīvas 7. pantā noteiktajiem principiem”.
	Noteikumu punktā pēdējais teikums neatbilst norādei Direktīvas punktā un ir lieks, jo Noteikumu 35. punkts neatkarīgi no šīs norādes pilda savu funkciju.

Minētā 7. panta pirmā daļa (Direktīvas 92/5/EEK redakcijā) nosaka uzņēmuma īpašnieka, vadītāja vai to pilnvarotas personas atbildību par visu ražošanas posmu atbilstību Direktīvas prasībām, veicot uzņēmumā pārbaudes saskaņā ar noteiktiem principiem, tajā skaitā “paraugu ņemšana to tālākai analīzei atzītā laboratorijā, lai pārbaudītu tīrīšanas un dezinfekcijas metodes un atbilstību šajā Direktīvā noteiktajiem standartiem”.

Tādā gadījumā atbilstoši Direktīvai šajā Noteikumu punktā vajadzētu atsaukties nevis uz 35.punkta norādēm par tīrīšanas un dezinfekcijas līdzekļu lietošanu, bet gan uz 38.2 punktu.

	30. Uzņēmuma telpās aizliegts atrasties dzīvniekiem. Šajās telpās sistemātiski iznīcina grauzējus, kukaiņus un citus kaitēkļus.
	A pielikuma II nodaļas A daļas 2. punkts
	Direktīvas punkta turpinājumā ir prasība grauzēju un kukaiņu apkarošanas līdzekļus, dezinfekcijas līdzekļus un citas potenciāli toksiskas vielas glabāt aizslēdzamās telpās vai skapjos, un tos lietot tādā veidā, kas nerada produktu piesārņošanas risku, kura nav iestrādāta Noteikumos.

	31. Cilvēka uzturā neizmantojamās izejvielas un produktus uzglabā ūdensnecaurlaidīgos konteineros ar aizslēdzamiem vākiem vai atsevišķā aizslēdzamā telpā, ja darba dienas beigās tos nenosūta pārstrādei. Konteinerus marķē ar uzrakstu "Cilvēka uzturam nederīgs". Ja cilvēka uzturā neizmantojamos produktus no uzņēmuma aizvada pa cauruļvadiem, tos konstruē tā, lai novērstu cilvēka uzturam paredzēto produktu piesārņojumu.
	A pielikuma I nodaļas 7. punkts
	Būtībā atbilst

	32. Ražošanas telpās un izejvielu un produkcijas uzglabāšanas telpās ir aizliegta zāģskaidu vai citu līdzīgu materiālu izkaisīšana uz grīdas.
	A pielikuma II nodaļas A daļas 6. punkts
	Atbilst

	33. Prasības tehniskā ūdens un dzeramā ūdens caurulēm un ierīcēm ir šādas:
	A pielikuma I nodaļas 10. punkts un II nodaļas A daļas 4. punkts

Uzņēmumā jābūt apgādei tikai ar dzeramo ūdeni Padomes 1980. gada 15. jūlija Direktīvas 80/778/EEK par dzeramā ūdens kvalitāti1 izpratnē un dzeramais ūdens jālieto visiem mērķiem. Tomēr, izņēmuma gadījumos, dzeramā ūdens standartiem neatbilstoša ūdens (tehniskā ūdens) izmantošana pieļaujama tvaika ražošanai, ugunsdzēsības vajadzībām un dzesēšanas iekārtās ar noteikumu, ka piegādes cauruļvadu izvietojums nepieļauj iespēju šo ūdeni izmantot citiem mērķiem un ka nepastāv tieši vai netieši produktu inficēšanas draudi. Dzeramā ūdens standartiem neatbilstošā ūdens cauruļvadiem jābūt skaidri atšķiramiem no dzeramā ūdens piegādes caurulēm,
	Noteikumu punktā detalizētāk nekā Direktīvā regulēts, kādām jābūt ūdens caurulēm un ierīcēm, iespējams, ka Direktīvas prasības ir iespējams izpildīt arī savādākā veidā.

Noteikumu punktā nav skaidri pateikts, ka visiem mērķiem jālieto vienīgi dzeramais ūdens, tiesa, atsevišķajos punktos par mazgāšanu prasīts tieši dzeramais ūdens.



	33.1. tehniskā ūdens un dzeramā ūdens caurules un krānus krāso atšķirīgās krāsās. Ūdens krāniem piešķir identifikācijas numurus, kurus norāda uzņēmuma ūdensapgādes shematiskajā plānā;
	
	

	33.2. caurules iebūvē sienā vai novieto tādā attālumā no tās, lai būtu iespējama sienas un ūdens cauruļu tīrīšana.
	
	

	34. Tehnisko ūdeni drīkst izmantot tikai tvaika ražošanai, ugunsgrēka dzēšanai un atvēsināšanas iekārtās, novēršot produkcijas un izejvielu piesārņojumu.
	
	

	35. Mazgāšanas un dezinfekcijas līdzekļus, kā arī citus līdzekļus ar līdzīgu darbību izmanto saskaņā ar to lietošanas instrukcijām, novēršot iekārtu, instrumentu, izejvielu un produkcijas piesārņojumu. Pēc šo līdzekļu lietošanas apstrādātās virsmas noskalo ar dzeramo ūdeni, ja lietošanas instrukcijā nav noteikts citādi.
	A pielikuma II nodaļas A daļas 5. punkts
	Atbilst

	36. Uzņēmuma darbiniekiem, kuru darbs saistīts ar iesaiņotu vai iepakotu produkciju, aizliegts vienlaikus apkalpot iekārtas un tehnoloģiskās līnijas, kur tiek pārvietota neiesaiņota vai neiepakota produkcija.
	? B pielikuma V nodaļas 3. punkta e) apakšpunkta otrais teikums 

e) iepakojums jānogādā ražošanas telpās higiēniskos apstākļos un bez kavēšanās jāizlieto. Ar to nedrīkst rīkoties personāls, kas rīkojas ar neiesaiņotu gaļu, malto gaļu, gaļas izstrādājumiem vai gaļas produktiem
	

	37. Uzņēmuma darbinieki:
	A pielikuma II nodaļas B daļa
	

	37.1. pirms darba uzsākšanas un, ja nepieciešams, darba laikā mazgā un dezinficē rokas;
	A pielikuma II nodaļas B daļas 1. punkta b) apakšpunkts
	Direktīvas pants turpinās ar prasību: “ja rokām ir radušies savainojumi, tie jānosedz ar ūdensizturīgu pārsienamo materiālu”, kas Noteikumos nav.



	37.2. valkā piemērotu tīru apģērbu un apavus. Personas, kuru darbs saistīts ar neiepakotām izejvielām vai produkciju, kā arī atrodoties vietās, kur var rasties pārtikas piesārņojums, valkā galvassegu, kas pilnībā nosedz matus;
	A pielikuma II nodaļas B daļas 1. punkta a) apakšpunkts 
	Atbilst

	37.3. ražošanas, kā arī izejvielu un produkcijas glabāšanas telpās neēd, nedzer, nesmēķē un neveic citas darbības, kas var radīt produkcijas piesārņojumu.
	A pielikuma II nodaļas B daļas 1.punkta c) apakšpunkts
	Atbilst

	38. Uzņēmuma īpašnieks nodrošina:
	7. pants

1. Dalībvalstis nodrošina, ka uzņēmuma vai pārfasēšanas centra īpašnieks vai pārvaldnieks [operator or manager] veic visus vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu, ka visos ražošanas un pārfasēšanas posmos ir panākta atbilstība šīs direktīvas prasībām.

Lai to panāktu, minētajām personām uzņēmumā pastāvīgi jāveic iekšējās pārbaudes, kuru pamatā ir šādi principi:
	Reizēm lieto frāzi “uzņēmuma vadītājs, īpašnieks vai to pilnvarota persona”

Noteikumu punkta formulējums būtu precīzāks, atbilstoši Direktīvai nosakot šo personu vispārējo atbildību un nosaucot principus paškontrolei, bet šī Noteikumu punkta apakšpunktos līdz ar veicamo pārbaužu principiem (38.2, 38.3, 38.4) iestrādātas nepieciešamās darbības, kas jāveic, lai nodrošinātu uzraudzības veikšanu (38.1, 38.5, 38.6, 38.7).

Noteikumos nav 3 principu atbilstoši Direktīvas 7. panta 1. punkta piektajam, septītajam un astotajam ievilkumam
 un 7.panta 2.punktā
 noteiktās atbildības par to produktu gaļas produktu marķēšanu, kurus nevar glabāt “istabas” temperatūrā. Uz šo punktu Direktīvā ir vairākas atsauces.

	38.1. uzņēmumā ievestās izejvielas inspicēšanu un cilvēka uzturam nederīgo daļu atdalīšanu;
	
	Direktīvā šādu prasību nav

Pārstrādes uzņēmums parasti saņem no kautuves uzturā derīgos kautproduktus

	38.2. uzņēmuma tīrīšanas un dezinfekcijas efektivitātes kontroli;
	3. panta 4. punkts un 7. panta 1. punkta pirmie četri ievilkumi

- kritisko punktu noteikšana uzņēmumā, balstoties uz ražošanas procesu analīzi,


	

	38.3. paškontroles sistēmas pasākumus, paškontroles paraugu noņemšanu un to laboratorisko izmeklēšanu uzņēmuma laboratorijā, kura piedalās Pārtikas un veterinārā dienesta organizētā starplaboratoriju testēšanā, vai akreditētā laboratorijā. Paraugu un to izmeklējumu rezultātu reģistru glabā vismaz divus gadus. Atvēsinātiem produktiem šī reģistra glabāšanas periodu var samazināt līdz sešiem mēnešiem pēc šo produktu derīguma termiņa beigšanās;
	- šo kritisko punktu pastāvīgas uzraudzības un pārbaudes metožu izstrāde un ieviešana,

- paraugu ņemšana to tālākai analīzei kompetentās iestādes atzītā laboratorijā, lai pārbaudītu tīrīšanas un dezinfekcijas metodes un atbilstību šajā Direktīvā noteiktajiem standartiem,

- saskaņā ar iepriekšējiem ievilkumiem vajadzīgās informācijas fiksēšana rakstveidā, lai iesniegtu to kompetentajai iestādei. Dažādo pārbaužu un analīžu rezultātus glabā vismaz divus gadus, bet 2. punktā minēto produktu gadījumā šis laiks var
	7. panta 2. punktā minēti nevis vienkārši atvēsināti produkti, bet tādi gaļas produkti, kurus nevar glabāt apkārtējās vides (istabas) temperatūrā.

Pārējais būtībā atbilst.

Kritisko punktu noteikšana un to uzraudzības metožu izstrāde jāveic sadarbībā ar PVD, skat. 12. zemsvītras atsauci.

	
	tikt saīsināts līdz sešiem mēnešiem pēc produkta minimālā derīguma termiņa beigām vai, mikrobioloģiskā ziņā ātri bojājošos produktu gadījumā - pēc galīgā derīguma termiņa beigām.
	

	38.4. Pārtikas un veterinārā dienesta informēšanu par iespējamo risku cilvēka veselībai;
	3. panta 4. punkts un 7. panta 1. punkta sestais ievilkums

- ja laboratorijas analīžu rezultāti vai uzņēmuma rīcībā esoša cita informācija atklāj nopietnu apdraudējumu veselībai, informē par to kompetento iestādi,
	Ja riska novērtējuma izpratne viennozīmīgi sakrīt, tad atbilst. Bet, domājams, ka šeit būtu vietā norāde uz MK 2004. gada 27. jūlija not. Nr. 631 “Noteikumi par ātrās reaģēšanas sistēmas darbību pārtikas apritē”, kas konkrēti nosaka, kāds ir šis risks un kādos gadījumos jāziņo PVD.

	38.5. lai uzņēmumā netiktu nodarbinātas personas, kuras pakļauj izejvielas un produkciju piesārņojuma riskam;
	A pielikuma II nodaļas B daļas 2. punkts

2) Darba devējs veic visus vajadzīgos pasākumus, lai nepieļautu personām, kas var inficēt izejvielas vai produktus, rīkoties ar tiem līdz tiek pierādīts, ka minētas personas var to darīt bez riska.

Stājoties darbā, jebkurai personai, kuras darbs ir saistīts ar izejvielām un produktiem, jāuzrāda medicīniska apliecība, kas apstiprina, ka nav medicīnisku šķēršļu šādai nodarbinātībai. Šo personu medicīnisko uzraudzību nosaka attiecīgajā dalībvalstī spēkā esošie tiesību akti vai, trešo valstu gadījumā, īpašas garantijas, kas nosakāmas 20. pantā noteiktajā kārtībā.
	Noteikumu punktā palikusi vispārīgā daļa bez norādes par kritērijiem (kas ir pierādījums un kādos gadījumos ir risks), šeit būtu vietā atsauce uz MK 2001. gada 27. novembra noteikumiem Nr.494 “Noteikumi par darbiem, kas saistīti ar iespējamu risku citu cilvēku veselībai un kuros nodarbinātās personas tiek pakļautas obligātajām veselības pārbaudēm” vai vismaz “likumā noteiktajā kārtībā”.

Direktīva paredz, ka atbildība par nodarbināto personu atbilstību higiēnas prasībām, ir darba devējam, bet Noteikumos tas ir īpašnieka ziņā.

	38.6. Pārtikas un veterinārā dienesta amatpersonām brīvu pieeju visām uzņēmuma darba telpām, lai kontrolētu šo noteikumu ievērošanu;
	8. panta 2. punkta trešā rindkopa (Direktīvas 92/5/EEK redakcijā)

Kompetentajai iestādei jebkurā laikā jābūt brīvai pieejai jebkurai uzņēmuma daļai, lai nodrošinātu atbilstību šai direktīvai, un, ja ir šaubas par gaļas izcelsmi, tad arī grāmatvedības dokumentiem, lai varētu izsekot, no kuras lopkautuves vai kāda cita avota tā nāk.
	Skat. Pārtikas aprites uzraudzības likumu 

8. pants. 

(8) Pārtikas uzņēmums sniedz nepieciešamo atbalstu un nodrošina, lai Pārtikas un veterinārais dienests varētu veikt kontroli.

22. pants. 

(2) Veicot plānveida vai ārpuskārtas kontroli, Pārtikas un veterinārā dienesta amatpersonām savas kompetences ietvaros, uzrādot dienesta apliecību, ir tiesības:

1) bez iepriekšēja brīdinājuma apmeklēt jebkuru pārtikas uzņēmumu, pieprasīt dokumentus un informāciju, iepazīties ar materiāliem, ņemt dokumentu kopijas un izrakstus no dokumentiem, kā arī veikt nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu pārtikas aprites valsts uzraudzību un kontroli;

	38.7. pēc Pārtikas un veterinārā dienesta amatpersonas pieprasījuma (ja pārkāptas normatīvo aktu prasības) - trūkumu novēršanas plāna izstrādi un iesniegšanu Pārtikas un veterinārajā dienestā.
	8. panta 2. punkta pēdējā rindkopa (Direktīvas 92/5/EEK redakcijā)

Šo pārbaužu rezultātus apkopo ziņojumā, kura secinājumus un ieteikumus dara zināmus uzņēmuma īpašniekam vai pārvaldniekam, kurš labo atrastās kļūmes, lai uzlabotu higiēnas apstākļus uzņēmumā.
	Direktīvas punktā netiek prasīts plāns, bet kompetentās iestādes sastādītajā protokolā minēto nepilnību labošana.

	39. Uzņēmuma īpašnieks nodrošina personāla apmācību higiēnas prasību ievērošanā ražošanas procesā.
	3. panta 4. punkts un 7. panta 3. punkts (Direktīvas 92/5/EEK redakcijā)

3. Uzņēmuma īpašniekam vai pārvaldniekam jāpiemēro vai jāizstrādā personāla mācību programma, kas nodarbinātos sagatavotu uzņēmuma ražošanas struktūrai pielāgoto higiēnas prasību izpildei, ja vien personāls jau nav pietiekami kvalificēts, ko apliecina atbilstošs diploms. Šī mācību programma var būt īpaši pielāgota 9. pantā minētajiem uzņēmumiem.

Par uzņēmumu atbildīgajai kompetentajai iestādei jāiesaistās mācību programmas plānošanā un īstenošanā.
	Direktīvas 9. pantā dalībvalstīm dota iespēja garantēt atvieglotus nosacījumu mazjaudas uzņēmumiem.

Noteikumos atbildība par personāla apmācībām ir viennozīmīgi īpašniekam.

Pārtikas aprites uzraudzības likuma 8. panta 5) apakšpunktā noteikts, ka “pārtikas uzņēmuma vadītājs ir atbildīgs par savā uzņēmumā pārtikas apritē nodarbināto fizisko personu profesionālo kvalifikāciju”.

MK 2004. gada 8. aprīļa not. Nr. 269 “Higiēnas prasības pārtikas apritē” 55. punktā noteikts, ka personāla apmācību nodrošina “pārtikas uzņēmuma atbildīgā persona”.

	V. Papildu prasības uzņēmumam, kurš ražo gaļas produktus
	B pielikuma I nodaļa
	B pielikuma I un II nodaļa satur prasības uzņēmuma atzīšanai, Noteikumos tas nav uzsvērts, atbilstošie punkti ir 40.- 44., 52., 53.

	40. Uzņēmumā, kurā ražo un iesaiņo gaļas produktus vai veic citas darbības ar tiem, iekārto:
	B pielikuma I nodaļas 1. punkts
	Noteikumu punktā nav iekļauts Direktīvas punkta f) apakšpunkts


	40.1. atsevišķas telpas izejvielu un saražotās produkcijas uzglabāšanai, kurās nodrošina normatīvajos aktos noteikto temperatūras režīmu;
	B pielikuma I nodaļas 1. punkta a) apakšpunkts

a)piemērotām telpām, kas ir pietiekami plašas, lai atsevišķi uzglabātu:

i)atdzesētas izejvielas,

ii)gaļas produktus istabas temperatūrā vai vajadzības gadījumā, atkarībā no produktu īpašībām, atdzesētus vai saldētus,

ar noteikumu, ka neiesaiņotas izejvielas, gaļas produktus un citus dzīvnieku izcelsmes produktus uzglabā šķirti no iesaiņotām izejvielām un produktiem,
	Būtībā atbilst, lai gan Noteikumu punktā ļoti vispārīgs teksts, atšķirībā no Direktīvas. Trūkst uzsvara attiecībā uz neiepakotām izejvielām.

	40.2. vienu vai vairākas telpas (atkarībā no to izmēra un konstrukcijas) gaļas produktu ražošanai un iesaiņošanai, izveidojot ražošanas plūsmu, kas nodrošina šo noteikumu ievērošanu un nepieļauj izejvielu un gaļas produktu piesārņojumu;
	B pielikuma I nodaļas 1. punkta b) apakšpunkts

b) vienai vai vairākām piemērotām telpām, kas ir pietiekami plašas gaļas produktu ražošanai un iesaiņošanai. Ja šīs darbības ietilpst vienā ražošanas ciklā, kas atbilst šīs direktīvas prasībām, un garantē izejvielu un produkcijas drošību, un ja ražošanas telpas plānojums un izmērs to ļauj, minētās darbības var veikt vienā un tai pašā telpā,
	Būtībā atbilst, lai gan teksts atšķiras

	40.3. telpu vai aizslēdzamu skapi pārtikas piedevu un sāls glabāšanai;
	B pielikuma I nodaļas 1. punkta c) apakšpunkts

c) telpai vai drošai vietai noteiktu gaļas produktu sastāvdaļu, piem., pārtikas piedevu, uzglabāšanai,
	Būtībā atbilst, ja nav citu glabājamu gaļas produktu sastāvdaļu kā tikai pārtikas piedevas un sāls, jo tik pat labi tā ir noliktavas telpa, kurai pieeja ir ierobežota, jo visi darbinieki nedrīkst svērt un sagatavot pārtikas piedevas

	40.4. gaļas produktu iepakošanas telpu. Produktus drīkst iepakot ražošanas telpā, ja izmanto keramikas, stikla, plastikāta vai korozijas izturīga metāla konteinerus, kurus pēc tīrīšanas un dezinfekcijas atļauts izmantot atkārtoti, vai ja ražošanas telpa ir pietiekami plaša un iekārtota tā, lai nepieļautu produkcijas piesārņojumu;
	B pielikuma I nodaļas 1. punkta d) apakšpunkts un V nodaļas 2. un 3. punkts

I.1.d) telpai gatavās produkcijas iepakošanai, ja vien ir izpildīti V nodaļas 3. punkta nosacījumi attiecībā uz iepakošanu, un nosūtīšanai,

V.2. Gaļas produktu iesaiņošanas un iepakošanas materiālus nevar izmantoti otrreiz, izņemot noteiktus īpašus iesaiņojuma veidus, kā keramiku un stikla vai plastmasas traukus, kurus pēc to rūpīgas iztīrīšanas un dezinfekcijas drīkst lietot atkārtoti.

V.3. Gaļas produktu ražošanu un to iesaiņošanu var veikt vienā un tajā pašā telpā, ja to veic saskaņā ar 2. punktu vai šādiem nosacījumiem:

a) telpai jābūt pietiekoši plašai un apgādātai tā, lai būtu nodrošināta darba atbilstība higiēnas prasībām,

b)-f) ir atbilstoši Noteikumu 46.punktam
	Direktīvas punkts paredz arī gaļas produktu nosūtīšanas telpas, lai gan vispārīgajās uzņēmumu prasībās nosūtīšanas telpas jau ir paredzētas, skat. Noteikumu 25.2 punktu.

Neprecīzi interpretēta atruna par iepakošanas atļaušanu vienā telpā ar ražošanu. Attiecībā uz iepakošanu Direktīvas V nodaļas 3. punkta ievaddaļā atļauts minētās darbības veikt vienā telpā, ja:

-saskaņā ar 2.punktu iesaiņošanas un iepakošanas materiālus neizmanto otrreiz, izņemot noteiktus īpašus iesaiņojuma veidus (kas uzskaitīti Noteikumu punktā)

              vai 

-ar vienreiz izmantojamajiem materiāliem rīkojas kā parasti saskaņā ar 3.punkta b)-f) apakšpunktiem (Noteikumu 46.punkts).

3.punkta a) apakšpunktā minētā prasība par  telpas pietiekamo plašumu un aprīkojumu  Noteikumu punktā ir vienīgā (jo nav 46. punktā) paņemta un nevietā lietota kā alternatīva b)-f) apakšpunktu vietā.

Pareizāk būtu punkta otro teikumu veidot šādi:

“Produktus drīkst iepakot ražošanas telpā, ja telpa ir pietiekami plaša un iekārtota tā, lai nepieļautu produkcijas piesārņojumu, iepakošanai izmanto keramikas, stikla, plastikāta vai korozijas izturīga metāla konteinerus, kurus pēc tīrīšanas un dezinfekcijas atļauts izmantot atkārtoti, vai ir izpildīti 46.punkta nosacījumi”.

	40.5. telpu iesaiņojuma un iepakojuma materiālu uzglabāšanai.
	B pielikuma I nodaļas 1. punkta e) apakšpunkts
	Atbilst

	41. Atkarībā no ražotā gaļas produkta veida papildus šo noteikumu 40.punktā minētajām telpām uzņēmumā iekārto:
	B pielikuma I nodaļas 2. punkts
	Atbilst

	41.1. atsevišķu telpu vai, ja produkta piesārņojuma riska nav, vietu izejvielu iepakojuma atvēršanai;
	B pielikuma I nodaļas 2. punkta a) apakšpunkts
	Atbilst

	41.2. atsevišķu telpu saldētu izejvielu atlaidināšanai;
	B pielikuma I nodaļas 2. punkta b) apakšpunkts
	Direktīvas punkts atļauj arī izmantot vietu: “vai, ja piesārņojuma riska nav, vietu”

	41.3. telpu gaļas sadalīšanai;
	B pielikuma I nodaļas 2. punkta c) apakšpunkts
	Atbilst

	41.4. telpu vai iekārtas produktu kaltēšanai vai nogatavināšanai (svaigas sālītas gaļas apstrāde noteiktā temperatūras režīmā, kas, lēni un pakāpeniski samazinot mitrumu, izraisa dabīgās fermentācijas procesus, kuru rezultātā produkts iegūst specifiskās organoleptiskās īpašības, un produkts var tikt glabāts istabas temperatūrā);
	B pielikuma I nodaļas 2. punkta d) apakšpunkts

2. panta j) apakšpunkts (definīcija)


	Atbilst

	41.5. telpu vai iekārtas produktu kūpināšanai;
	B pielikuma I nodaļas 2. punkta e) apakšpunkts
	Atbilst

	41.6. telpu atsevišķu izejvielu (īpaši zarnu apvalku) mērcēšanai un citiem ķīmiskiem vai fizikāliem apstrādes procesiem (piemēram, karsēšana, kūpināšana, sālīšana, marinēšana, piesātināšana, kaltēšana) produktu izmantošanas laika pagarināšanai, ja tie nav veikti izejvielu ražotājuzņēmumā;
	B pielikuma I nodaļas 2. punkta f) apakšpunkts


	Atbilst

Apstrādes definīciju vajadzētu likt Noteikumu 2.1 punktā

Būtiski svarīgi ir precīzi aprakstīt visus iespējamos apstrādes procesus (skat arī komentāru pie Noteikumu 2.1 punkta), jo tie ir jānorāda  produkta marķējumā.

	41.7. telpu gaļas produktu ražošanai nepieciešamo izejvielu (piemēram, garnējuma) attīrīšanai;
	B pielikuma I nodaļas 2. punkta g) apakšpunkts
	Atbilst

	41.8. sālīšanas telpu, kurā, ja nepieciešams, iekārto gaisa kondicionētāju un nodrošina normatīvajos aktos noteikto temperatūras režīmu;
	B pielikuma I nodaļas 2. punkta h) apakšpunkts
	Atbilst

	41.9. telpu gaļas produktu tīrīšanai pirms to sagriešanas šķēlēs vai gabalos un iesaiņošanas;
	B pielikuma I nodaļas 2. punkta i) apakšpunkts


	Direktīvas punktā teikts “ja nepieciešams” tīrīt

	41.10. telpu gaļas produktu sagriešanai šķēlēs vai gabalos un iepakošanai iepakojumā, kurā tos paredzēts izplatīt;
	B pielikuma I nodaļas 2. punkta j) apakšpunkts

j) telpai, vajadzības gadījumā ar gaisa kondicionēšanas aprīkojumu, gaļas produktu, kas paredzēti pārdošanai fasētā veidā, griešanai šķēlēs, gabalos un iesaiņošanai,
	Atbilst, ja nav vajadzības uzsvērt gaisa kondicionēšanu un lietot terminu “fasēts”.

	41.11. telpas citu dzīvnieku izcelsmes produktu ražošanai, ja šādi produkti tiek ražoti uzņēmumā.
	B pielikuma I nodaļas 2. punkta k) apakšpunkts
	Atbilst

	42. Atsevišķas šo noteikumu 41.punktā minētās darbības, iepriekš saskaņojot ar Pārtikas un veterināro dienestu, drīkst veikt vienā telpā, ja telpas izmēri un konstrukcija nepieļauj produktu piesārņojumu.
	B pielikuma I nodaļas 2. punkta l) apakšpunkts
	Atbilst

	43. Telpas, kurās uzglabā citus pārtikas produktus (izņemot gaļu un gaļas produktus), kuri paredzēti gaļas produktu ražošanai, vai veic darbības ar tiem, iekārto un uztur atbilstoši šo noteikumu vispārīgajām higiēnas prasībām.
	B pielikuma II nodaļas 1. punkts
	Atbilst

	44. Gaļas produkti, to izejvielas un sastāvdaļas, citi dzīvnieku izcelsmes produkti un to konteineri nedrīkst nonākt tiešā saskarē ar grīdu. Jebkuras darbības ar tiem veic tā, lai nepieļautu to piesārņojumu. Izejvielas nedrīkst nonākt saskarē ar gataviem produktiem.
	B pielikuma II nodaļas 2. punkts
	Atbilst

	45. Gaļas produktus uzglabā šo noteikumu 40.1.apakšpunktā minētajās telpās vai citā Pārtikas un veterinārā dienesta uzraudzībā esošā uzņēmumā, nodrošinot normatīvajos aktos noteikto temperatūras režīmu. Gaļas produktus, kuri uzglabājami istabas temperatūrā, uzglabā viegli tīrāmās un dezinficējamās telpās ar vienlaidu konstrukciju.
	B pielikuma VII nodaļas 1. punkts
	Direktīvā teikts, ka istabas temperatūrā neuzglabājamus produktus var glabāt citā uzņēmumā, ja tā ir atzīta vai tajā ir saldētava.

	46. Iesaiņojot un iepakojot produkciju, ievēro šādas prasības:
	B pielikuma V nodaļas 3. punkta b)-f) apakšpunkti
	Atbilst

	46.1. iesaiņojuma un iepakojama materiāli ir rūpnieciski iesaiņoti cieši pieguļošā aizsargmateriālā, kas to pasargā no piesārņojuma transportēšanas laikā, un tiek uzglabāti šim nolūkam paredzētā telpā;
	B pielikuma V nodaļas 3. punkta b) apakšpunkts
	Atbilst

	46.2. telpa, kurā uzglabā iepakojuma materiālus, ir pasargāta pret kaitēkļu un putekļu iekļūšanu un nav savienota ar telpām, kurās tiek uzglabātas vielas, kas var radīt gaļas, maltas gaļas, gaļas izstrādājumu un gaļas produktu piesārņojumu;
	B pielikuma V nodaļas 3. punkta c) apakšpunkta pirmais teikums
	Atbilst, tikai Direktīvas punktā lietots termins “have no atmospheric connection”, ieteicams Noteikumu punktā norādīt - “nav tiešas izejas uz telpām” 

	46.3. iepakojuma materiālus pirms ienešanas darba telpā sagatavo gaļas produktu iepakošanai, izņemot gadījumus, ja produktus iepako automātiskā iepakošanas iekārta un gaļas produktu piesārņojuma riska nav;
	B pielikuma V nodaļas 3.punkta d) apakšpunkts
	Atbilst

	46.4. ražošanas telpā ienestos iepakojuma materiālus nekavējoties izmanto gaļas produktu iepakošanai;
	B pielikuma V nodaļas 3. punkta e) apakšpunkts 

e) iepakojums jānogādā ražošanas telpās higiēniskos apstākļos un bez kavēšanās jāizlieto. Ar to nedrīkst rīkoties personāls, kas rīkojas ar neiesaiņotu gaļu, malto gaļu, gaļas izstrādājumiem vai gaļas produktiem
	Direktīvas punkta otrais teikums, kas nosaka, kuras no personām nedrīkst rīkoties ar iepakojamo materiālu, Noteikumu 46.4 punktā nav iekļauts, bet, iespējams, tas ir pamats 36. punkta formulējumam.



	46.5. gaļas produktus pēc iepakošanas nekavējoties novieto uzglabāšanas telpā;
	B pielikuma V nodaļas 3. punkta f) apakšpunkts
	Atbilst

	46.6. ja iesaiņojuma un iepakojuma materiāli tiek glabāti uz grīdas, tos novieto uz paliktņiem.
	B pielikuma V nodaļas 3. punkta c) apakšpunkta otrais teikums


	Būtībā atbilst, neveikli formulēts

	47. Uzņēmumā, kurā ražo pasterizētus vai sterilizētus gaļas produktu konservus (iepildītus hermētiski noslēgtās konservu kārbās), papildus ierīko šādas telpas un aprīkojumu:
	B pielikuma VIII nodaļas A daļas 1. punkts
	Atbilst

	47.1. iekārtu tukšo konservu kārbu higiēniskai transportēšanai uz ražošanas telpu;
	B pielikuma VIII nodaļas A daļas 1. punkta a) apakšpunkts
	Atbilst

	47.2. iekārtu konservu kārbu tīrīšanai un mazgāšanai pirms to piepildīšanas;
	B pielikuma VIII nodaļas A daļas 1. punkta b) apakšpunkts
	Atbilst

	47.3. iekārtu konservu kārbu mazgāšanai pēc to hermētiskas aizvākošanas un pirms karsēšanas ar dzeramo ūdeni, kura temperatūra nodrošina tauku nomazgāšanu;
	B pielikuma VIII nodaļas A daļas 1. punkta c) apakšpunkts
	Atbilst

	47.4. telpu, vietu vai iekārtu konservu kārbu atdzesēšanai un žāvēšanai pēc to karsēšanas;
	B pielikuma VIII nodaļas A daļas 1. punkta d) apakšpunkts
	Atbilst

	47.5. aprīkojumu gaļas produktu konservu paraugu inkubācijai;
	B pielikuma VIII nodaļas A daļas 1. punkta e) apakšpunkts
	Atbilst

	47.6. iekārtu, kas pārbauda, vai konservu kārbas ir hermētiski noslēgtas un vai tām nav bojājumu.
	B pielikuma VIII nodaļas A daļas 1. punkta f) apakšpunkts
	Atbilst

	48. Uzņēmumā, kurš ražo sagatavotus gaļas ēdienus, papildus iekārto telpu šo produktu ražošanai un iesaiņošanai.
	B pielikums
	Atbilst

	49. Sagatavotus gaļas ēdienus drīkst ražot un iesaiņot gaļas produktu ražošanas telpā, bet ne vienlaikus ar gaļas produktu ražošanu. Pirms jauna produkta veida ražošanas uzsākšanas telpas tīra un dezinficē.
	B pielikuma IX nodaļas 1. punkts
	Atbilst

	50. Kokmateriālus atļauts izmantot tikai telpās, kur kūpina, nogatavina, injicē sāli, marinē, uzglabā un izsniedz gaļas produktu, ja tas nepieciešams tehnoloģiskā procesa nodrošināšanai un ja produkts netiek pakļauts piesārņojuma riskam. Koka paliktņus drīkst izmantot tikai iepakotas gaļas un gaļas produktu transportēšanai.
	B pielikuma II nodaļas 3. punkts
	Atbilst

	51. Galvanizētu metālu drīkst izmantot šķiņķa un desu kaltēšanā, ja metāls nav sarūsējis un nenonāk tiešā saskarē ar produktiem.
	B pielikuma II nodaļas 3. punkts
	Atbilst

	52. Uzņēmuma telpās, kur veic darbības ar gaļu, maltu gaļu, gaļas izstrādājumiem un gaļas produktiem, atkarībā no produkcijas veida nodrošina gaisa temperatūru, kas nepieļauj produkcijas piesārņojumu. Ja nepieciešams, šīs telpas aprīko ar gaisa kondicionētāju.
	B pielikuma II nodaļas 4. punkta 1.rindkopa
	Atbilst

	53. Gaļas sadalīšanas, produktu masas sagatavošanas un sālīšanas laikā telpas temperatūra nepārsniedz +12 °C. Ja tehnoloģisko procesu nodrošināšanai nepieciešama augstāka temperatūra, Pārtikas un veterinārais dienests var atļaut citu temperatūras režīmu.
	B pielikuma II nodaļas 4. punkta 2. un 3. rindkopa

Gaļas sadalīšanas, sagriešanas un sālīšanas laikā telpas temperatūra nepārsniedz +12 °C, izņemot 9. pantā minēto uzņēmumu gadījumā.

Tomēr arī citu uzņēmumu gadījumā kompetentā iestāde var pieļaut atkāpes no šīs prasības, ja tā uzskata šādu atkāpi par pamatotu gaļas produkta ražošanā izmantotās tehnoloģijas dēļ.
	Noteikumu punktā var paredzēt atkāpi no temperatūras režīma mazjaudas uzņēmumiem.

	VI. Papildu prasības uzņēmumam, kas ražo gaļu saturošus produktus
	13.pants

1. Atkāpjoties no 3. pantā izvirzītajiem nosacījumiem, 20. pantā paredzētajā kārtībā var nolemt, ka daži šīs direktīvas nosacījumi neattiecas uz gaļas produktiem, kuru sastāvā ir citi pārtikas produkti un procentuāli tikai nedaudz gaļas, gaļas produktu vai gaļas izstrādājumu.

Šie izņēmumi attiecas vienīgi uz:

a) nosacījumiem uzņēmumu apstiprināšanai, kā paredzēts A pielikuma I nodaļā un B pielikuma I nodaļā,

b) B pielikuma IV nodaļā aprakstītajām pārbaudes prasībām,

c) zīmogošanas prasībām, kas minētas B pielikuma VI nodaļā un līdz 1993. gada 1. jūlijam, uz veselības sertifikātu, kas paredzēts D pielikumā.

Izskatot jautājumu par to, vai pieļaut šajā pantā paredzētos izņēmumus, ņem vērā gan produkta īpašības, gan tā sastāvu.

Neatkarīgi no šī panta nosacījumiem, dalībvalstis nodrošina, ka visi tirgū laistie produkti ir ēšanai derīgi un gatavoti no svaigas gaļas, gaļas produktiem vai produktiem, uz kuriem attiecas direktīva 88/657/EEK.

2. Līdz lēmuma pieņemšanai saskaņā ar 1. punktu, direktīva 82/201/EEK paliek spēkā.
	Direktīva 82/201/EEK ir spēkā bez izmaiņām, lai gan vēlāk mainījās Direktīvas 77/99/EEK pantu un pielikuma punktu izkārtojums un numerācija. Direktīva 82/201/EEK atsaucas uz Direktīvas 77/99/EEK toreizējo 8. pantu, kas tagad ir 13. pants. Arī sekojot atsauksmēm uz pielikuma punktiem, ir jāskatās Direktīvas 77/99/EEK 1983. gadā spēkā esošais teksts un jāvelk paralēles ar tagadējo tekstu.

Priekšlikums: nosaukt “products which contain other foodstuffs and only a small percentage of meat or meat products” par “gaļu mazsaturošiem produktiem”.

Noteikumos nav Direktīvas punkta c) apakšpunkta attiecībā uz to, ka šiem produktiem nav nepieciešams veselības sertifikāts, ja veselības marķējums sākas ar “8‑“, skat. komentāru tabulā par uzņēmumu atzīšanas prasībām.

	54. Uzņēmumā, kas ražo gaļu saturošus produktus, šo noteikumu 41.1., 41.2., 41.3., 41.4., 41.5., 41.7. un 41.8.apakšpunktā minētās darbības drīkst veikt vienā telpā, nodrošinot, lai svaiga gaļa un gaļas produkti netiktu nelabvēlīgi ietekmēti. Ja uzņēmumā ražo arī citus produktus, šis punkts attiecināms tikai uz to uzņēmuma daļu, kur ražo gaļu saturošus produktus.
	13. panta 1.punkta a) apakšpunkts

Direktīvas 83/201/EEK 3.panta 2. punkts

2.a) Ja ražotājs, lai sagatavotu izstrādājumus, kuri satur citus pārtikas produktus un tikai nelielu gaļas vai gaļas produktu daudzumu, izmanto tikai pilnīgi apstrādātus produktus, kompetentās iestādes var nolemt, ka nav vajadzīgas Direktīvas 77/99/EEK A pielikuma 1. nodaļas 1. punkta a) un i) apakšpunktā minētās saldētavas.

b) To pašu telpu var izmantot darbībām, kas būtu jāveic atsevišķās telpās, kas minētas Direktīvas 77/99/EEK A pielikuma 1. nodaļas 2. punkta a), b), c), d), e), g) un h) apakšpunktā, ar noteikumu, ka tas nerada kaitīgu iedarbību uz svaigu gaļu un gaļas produktiem.

Šā punkta a) un b) apakšpunktā minētie izņēmumi attiecas tikai uz to uzņēmuma daļu, kurā ražo izstrādājumus, kuros ir citi pārtikas produkti un tikai neliels gaļas vai gaļas produktu daudzums.
	Noteikumos atsauces liktas uz pašreizējo, nevis 1983.gadā spēkā esošo Direktīvas 77/99/EEK redakciju, telpas, kurās veiktās darbības atļauts apvienot vienā telpā, ir paredzētas Noteikumu punktos 41.3. (sadales), 41.4. (kaltēšanas, nogatavināšanas), 41.5. (kūpināšanas), 41.8 (caursālīšanas jeb piesātināšanas), 41.10. (fasēšanas), 41.11 (atlaidināšanas) un Direktīvas sākotnējās redakcijas (kas bija spēkā 1983. gadā) A pielikuma I. Nodaļas 2. punkta b) apakšpunktā noteiktās, ar atbilstošām temperatūras fiksēšanas ierīcēm aprīkotās telpas karsēšanai [for cooking, for retorting], kas Direktīvas spēkā esošajā redakcijā un arī Noteikumos nav tieši paredzētas.

	55. Ja šo noteikumu 54.punktā minētajā uzņēmumā ražo citus pārtikas produktus, kuri nesatur gaļu vai gaļas produktus, šo noteikumu 25.2., 25.4., 25.5. un 40.3.apakšpunktā noteiktās telpas un aprīkojumu var lietot arī šo produktu ražošanai.
	Direktīvas 83/201/EEK 3. panta 3. punkts

3. Ja uzņēmums ražo arī citus pārtikas produktus, kuros nav gaļas vai gaļas produktu, Direktīvas 77/99/EEK A pielikuma 1. nodaļas 1. punkta c), e), i), l), n) un o) apakšpunktā un f), g), h) un k) apakšpunktā minētās iekārtas, kas vajadzīgas šīs direktīvas 1. pantā minētajiem produktiem, var izmantot arī citu pārtikas produktu ražošanai, kuros nav gaļas vai gaļas produktu. Tomēr šīs telpas un iekārtas ir pieejamas Direktīvas 77/99/EEK 3. panta 1. punkta 6. apakšpunktā minētajām kompetentajām iestādēm. 
	Direktīvas 83/201/EEK 3.panta 3.punkta atsauces uz Direktīvas 77/99/EEK 1983.gadā spēkā esošo tekstu  atbilst Noteikumu punktiem attiecībā par telpām 25.2. (pakošanas, nosūtīšanas), 25.3. (inspekcijas), 25.5.-25.6. (dezinfekcijas, tīrīšanas un uzturēšanas līdzekļu), 25.7. un 26. (ģērbtuves, izlietnes), 40.3 (pārtikas piedevu) un attiecībā uz “instalācijām” 33.-34. (aukstā un karstā dzeramā ūdens apgāde), kā arī Noteikumos neiekļautajām prasībām par kamalizāciju un aizsardzību pret kaitēkļiem/

	VII. Papildu prasības uzņēmumam, kas ražo citus dzīvnieku izcelsmes produktus
	C pielikums
	

	56. Uzņēmumā, kas savāc izejvielas kausētu dzīvnieku tauku un grību ražošanai, iekārto uzglabāšanas telpu, kurā nodrošina izejvielu uzglabāšanu temperatūrā, kas nav augstāka par +7 °C, ja izejvielas nesavāc un nepārstrādā 12 stundu laikā pēc to iegūšanas.
	C pielikuma II nodaļas A daļas 1. punkts – daļēji

.
	Kopumā atbilst, bet Direktīvas tekstā “izejvielas savāc un nogādā tālāk uz pārstrādes uzņēmumiem”, iekārto “saldētavu”.



	57. Uzņēmumā, kurā ražo citus dzīvnieku produktus, izejvielas, kas nav derīgas cilvēka uzturam:
	C pielikuma I nodaļa

Telpas var izmantot tādu produktu ražošanai, kas nav paredzēti patēriņam cilvēka uzturā, tikai ar šādiem nosacījumiem:
	Atbilst

	57.1. uzglabā atsevišķā telpā vai norobežotā vietā;
	C pielikuma I nodaļas a) punkts
	Atbilst

	57.2. pārstrādā atsevišķā telpā, lietojot atsevišķas iekārtas un aprīkojumu, izņemot gadījumus, ja tiek lietotas pilnīgi noslēgtas tikai šim mērķim izmantojamas iekārtas un aprīkojums;
	C pielikuma I nodaļas b) punkts
	Atbilst

	57.3. gatavie produkti uzglabājami atsevišķā telpā vai tvertnē, marķējami ar attiecīgu marķējumu un nav izmantojami cilvēka uzturā.
	C pielikuma I nodaļas c) punkts

[The final products from these raw materials must be stored in a different room or separate tanks which are labelled apropriately and must not go for hyman consumption.]
	Atbilst

	58. Uzņēmumā, kurā ražo kausētus taukus un grības, iekārto:
	C pielikuma II nodaļas 2.punkts
	Noteikumu punktā nav iekļauts Direktīvas punkta i) apakšpunkts par konteineriem cilvēku uzturam nederīgo vielu aizvešanai


	58.1. šo noteikumu 56.punktā minēto telpu, izņemot gadījumus, ja izejvielas tiek pārstrādātas 12 stundu laikā pēc to ieguves;
	C pielikuma II nodaļas 2. punkta a) apakšpunkts
	Būtībā atbilst


	58.2. telpu vai vietu un aprīkojumu izejvielu pieņemšanai;
	C pielikuma II nodaļas 2. punkta b) apakšpunkts - daļēji
	Atbilst

	58.3. aprīkojumu izejvielu inspicēšanai;
	C pielikuma II nodaļas 2. punkta c) apakšpunkts

c) iekārtai, kas atvieglo izejvielu vizuālo pārbaudi,
	Būtībā atbilst

	58.4. ja nepieciešams, iekārtu izejvielu sasmalcināšanai;
	C pielikuma II nodaļas 2. punkta d) apakšpunkts
	Atbilst

	58.5. iekārtu izejvielu kausēšanai, izmantojot karstumu, spiedienu vai citas metodes;
	C pielikuma II nodaļas 2. punkta e) apakšpunkts
	Atbilst

	58.6. konteinerus vai tvertnes tauku uzglabāšanai šķidrā veidā;
	C pielikuma II nodaļas 2. punkta f) apakšpunkts
	Atbilst

	58.7. iekārtu tauku plastificēšanai vai kristalizēšanai, lai sekmētu to sagatavošanu iesaiņošanai, iepakošanai un tirdzniecībai, izņemot gadījumus, ja uzņēmums izplata tikai šķidrus kausētos taukus;
	C pielikuma II nodaļas 2. punkta g) apakšpunkts
	Atbilst

	58.8. nosūtīšanas telpu vai vietu, izņemot gadījumus, ja uzņēmums izplata tikai šķidrus kausētus taukus tvertnēs;
	C pielikuma II nodaļas 2. punkta h) apakšpunkts - daļēji
	Atbilst

	58.9. iekārtu tādu produktu ražošanai, kuri satur kausētus dzīvnieku taukus un kuriem pievieno citus pārtikas produktus vai garšvielas (ja šādus produktus uzņēmumā ražo);
	C pielikuma II nodaļas 2. punkta j) apakšpunkts
	Atbilst

	58.10. aprīkojumu grību savākšanai, iesaiņošanai, iepakošanai un uzglabāšanai (ja uzņēmums ražo grības cilvēka uzturam).
	C pielikuma II nodaļas 2. punkta k) apakšpunkts
	Atbilst

	59. Uzņēmumā, kurā ražo attīrītus un sālītus, kaltētus vai karsētus kuņģus, urīnpūšļus un zarnas, iekārto:
	C pielikuma III nodaļa

Papildus nosacījumiem A pielikumā un B pielikuma II nodaļā uzņēmumiem, kas apstrādā kuņģus, pūšļus un zarnas, jāizpilda šādi nosacījumi:
	Saskaņā ar Direktīvas C pielikuma III nodaļas ievaddaļu jāuzsver, ka šajā Noteikumu punktā minēti papildus nosacījumi.

Būtu jābūt vēl atsaucēm uz Noteikumu punktiem, kas ir atbilstoši Direktīvas B pielikuma II nodaļai: 43., 44., 50., 51., 53.

	59.1. telpu kuņģu, urīnpūšļu un zarnu tīrīšanai;
	Direktīvas C pielikumā šādas telpas nav minētas 
	Pielāgots B pielikuma II nodaļas 2. punkta g) apakšpunkts 

(izejvielu iepriekšējās attīrīšanas telpa, ja tās vajadzīgas gaļas produktu ražošanai) jeb Noteikumu 41.7 punkts

	59.2. telpu attīrītu kuņģu, urīnpūšļu un zarnu sālīšanai, kaltēšanai, karsēšanai;
	Direktīvas C pielikumā šādas telpas nav minētas
	Pielāgots B pielikuma II nodaļas 2. punkta g) apakšpunkts 

(telpa izejvielu, jo īpaši dabisko zarnu, atsāļošanai, mērcēšanai un līdzīgai apstrādei, ja tā nav tikusi veikta uzņēmumā, kas izejvielas piegādājis) jeb Noteikumu 41.6 punkts

	59.3. telpu iesaiņošanai un iepakošanai;
	C pielikuma III nodaļas 5. punkts
	Direktīvas punkts pieļauj telpu vai vietu.

	59.4. telpu iesaiņojuma un iepakojuma materiālu uzglabāšanai.
	C pielikuma III nodaļas 4. punkts
	Atbilst

	VIII. Papildu prasības uzņēmumam, kas atkārtoti iesaiņo un iepako produkciju
	Lēmums 94/837/EC
	Noteikumos nav iekļauts Lēmuma 2. pants
 par veselības marķējumu un arī MK 2002. gada 28. maija not. Nr.203 “Gaļas un gaļas produktu marķēšanas noteikumi” tā nav, izņemot pirmo teikumu, kas atbilst minēto noteikumu 32.punktam..

	60. Uzņēmumā, kas atkārtoti iepako gaļas produktus, nenoņemot iesaiņojumu, iekārto tikai šo noteikumu 24.punkta prasībām atbilstošas telpas produkcijas uzglabāšanai normatīvajos aktos noteiktajā temperatūras režīmā.
	Lēmuma 94/837/EC 1. panta 1. punkts

1.Pārfasēšanas centriem, kas veic vienīgi produktu pārkomplektēšanu, tos neizsaiņojot, jāatbilst Direktīvas 77/99/EEC B pielikuma VII nodaļas 1.punkta attiecīgajiem nosacījumiem.
	Direktīvas 77/99/EEC B pielikuma VII nodaļas 1. punktam atbilst Noteikumu 45. punkts par produktu uzglabāšanu atbilstoši 40.1 punktam iekārtotajās uzņēmuma telpās vai ārpus tā, bet 24. punktā ir vispārējās prasības pašai telpai: grīdām, sienām,…

Bet būtībā atbilst, jo galvenais ir “atbilstošas telpas…normatīvajos aktos noteiktajā temperatūras režīmā”

	61. Uzņēmumā, kurā izsaiņo un atkārtoti iesaiņo gaļas produktus, iekārto tikai šo noteikumu 24.punktā un 25.3., 25.4, 25.5., 40.1., 40.2., 40.4., 40.5., 41.1., 41.3., 41.9. un 41.10.apakšpunktā minētās telpas.
	Lēmuma 94/837/EC 1. panta 2. punkts

2. Pārfasēšanas centriem, kas veic produktu izsaiņošanu un pārfasēšanu, jāatbilst attiecīgajiem direktīvas 77/99/EEC A pielikuma I un II nodaļas un B pielikuma I nodaļas 1. punkta a), b), d), e), f) apakšpunktā un 2.punkta a), c), i) un j) apakšpunktā minētajiem nosacījumiem.
	Ja Noteikumu punktā nepieciešams uzskaitīt visus punktus, kas uz šiem uzņēmumiem attiecas, tad būtu jāuzskaita arī visi Noteikumu punkti, kas atbilst direktīvas A pielikumam, t.i. 24.-35., 37., 38.5.

Noteikumos nav Direktīvas B piel. I nod. 1. punkta 

f) apakšpunktam atbilstošās normas – par telpu iekārtu un instrumentu tīrīšanai

Noteikumu 24. (telpas elementi) un 25.3 (slēdzama telpa vai skapis inspekcijai), 25.4, 25.5 punktam atbilstoši Direktīvas punkti Lēmumā nav piesaukti.

	IX. Noslēguma jautājumi
	
	

	62. Noteikumi stājas spēkā ar 2001.gada 1.decembri.
	
	

	63. Noteikumu 38.3.apakšpunkts stājas spēkā ar 2002.gada 1.janvāri.
	
	

	64. Līdz 2003. gada 1. janvārim šo noteikumu 26.punktā minētās ierīces var atrasties blakus telpā un var būt darbināmas ar roku palīdzību.
	
	

	65. Līdz 2003. gada 1. janvārim šo noteikumu 41.2.apakšpunktā noteiktās telpas vietā var iekārtot atsevišķu vietu ražošanas telpās, ja novērsts produkta piesārņojuma risks.
	
	

	66. Šo noteikumu 63., 64. un 65.punkta prasības neattiecas uz uzņēmumiem, kuri ražo produkciju eksportam uz Eiropas Savienības dalībvalstīm.
	
	

	Ministru prezidents    A.BĒRZIŅŠ  Zemkopības ministrs    A.Slakteris  Redakcijas piebilde: noteikumi stājas spēkā ar 2001.gada 1.decembri.
	
	


1.pielikums Ministru kabineta 2001.gada 2.oktobra noteikumiem Nr.427
Kvalitātes prasības kausētiem dzīvnieku taukiem, kas ir neprecīzas

	Nr.p.k.
	
	Atgremotāju tauki
	Cūku tauki
	Citu dzīvnieku tauki

	
	
	ēdamie atgremotāju tauki
	attīrīšanai paredzēti tauki
	ēdamie cūku tauki
	attīrīšanai paredzēti tauki
	ēdamie tauki
	attīrīšanai paredzēti tauki

	
	
	augstākā labuma (premier jus)
	citi
	
	augstākā labuma (lards)
	citi
	
	
	

	1.
	FFA (Oleīnskābe m/m %)
	0,75
	1,25
	3,0
	0,75
	1,25
	2,0
	1,25
	3,0

	2.
	Peroksīdi (meq/kg)
	4
	4
	6
	4
	6
	6
	4
	10

	3.
	Piemaisījumi
	līdz 0,5 %

	4.
	Smarža, garša, krāsa
	normāla


Komentāri: 

1. Noteikumu 1.pielikuma tabulā ir neprecīzi termini: 

· tabulas galvā Bovines tulkots kā atgremotāji (kaza arī ir atgremotājdzīvnieks, bet nav Bovines);

· 1.rindā FFA (Free Fatty Acids) nav ne tulkots, ne paskaidrots, bet lietota angliskā abreviatūra;

· 3.rindā Moisture and impurities atveidots vienīgi kā “Piemaisījumi”.

2. Noteikumu 1.pielikuma tabulā nav ievietota visa informācija no Direktīvas C pielikuma II nodaļas 8.punkta tabulas”

· pie tabulas galvā minētajiem augstākā labuma taukiem nav pievienots paskaidrojums, no kādām dzīvnieka liemeņa daļām tie iegūti;

· nav norādīts, ka 1. un 2. rindā minētie skaitļi ir maksimāli pieļaujamais daudzums.

Ieteicamais tabulas variants

	Nr.p. k.
	
	Liellopu (u.c. bovines) tauki
	Cūku tauki
	Citu dzīvnieku tauki

	
	
	ēdamie
	attīrāmie
	ēdamie
	attīrāmie
	ēdamie
	attīrāmie

	
	
	augstākā labuma1
	citi
	
	augstākā labuma2
	citi
	
	
	

	1.
	Brīvās taukskābes, izteiktas kā oleīnskābe, ne vairāk kā (m/m %)
	0,75
	1,25
	3,0
	0,75
	1,25
	2,0
	1,25
	3,0

	2.
	Peroksīdi, ne vairāk kā (meq/kg)
	4
	4
	6
	4
	6
	6
	4
	10

	3.
	Piemaisījumi un mitrums
	ne vairāk kā 0,5 %

	4.
	Smarža, garša, krāsa
	normāla


1 Zemā temperatūrā kausēti dzīvnieku tauki no sirds, taukplēvēm, nierēm, apzarņa, kā arī tauki no gaļas sadales.

2 Kausēti tauki no cūku taukaudiem

Zemkopības ministrs    A.Slakteris

2.pielikums Ministru kabineta 2001.gada 2.oktobra noteikumiem Nr.427
Sanitāro mezglu daudzums uzņēmumā

	Nr.
	Darbinieku skaits
	Minimālais sanitāro

	p.k.
	
	mezglu skaits

	1.
	1-9
	2

	2.
	10-24
	3

	3.
	25-49
	4

	4.
	50-90
	6

	5.
	katriem nākamajiem 20
	+ 1


Zemkopības ministrs   A.Slakteris

Direktīvas prasības, kas nav iekļautas Ministru kabineta noteikumos

	Direktīvas 77/99/EEK 3.panta 9.punkts (Direktīvas 92/5/EEK redakcijā ar Direktīvas 97/76/EK labojumiem). 

Katrai atsevišķai dalībvalstij ir jānodrošina, lai tirdzniecībā laistie gaļas produkti transportēšanas laikā tiktu nodrošināti ar:

a) tirdzniecības pavadzīmi, kas:

· papildus B pielikuma VI nodaļas 4.punktā paredzētajām konkrētajām prasībām ietver koda numuru, pēc kura iespējams noteikt kompetento iestādi, kas ir atbildīga par produktu ražotāja uzņēmuma uzraudzību,

· kravas sūtītājam jāglabā vismaz vienu gadu, lai to varētu uzrādīt pēc kompetentās iestādes pieprasījuma,

· līdz 1996. gada 31. decembrim attiecībā uz  turpmāk minētā b) punkta otrajā daļā minētajiem gaļas produktiem, kurus paredzēts nogādāt Grieķijas Republikā kā tranzītkravu caur trešās valsts teritoriju, kravai ir pievienota tirdzniecības pavadzīme, kuru apstiprinājusi tā robežkontroles punkta kompetentā iestāde, kurā tiek kārtotas tranzītkravas formalitātes, apliecinot, ka attiecīgie gaļas produkti atbilst šīs direktīvas prasībām,

b) veterināro sertifikātu saskaņā ar D pielikumu, ja 1. pantā minētie produkti ir iegūti no gaļas, kas nāk no lopkautuves, kas atrodas reģionā vai apgabalā, kur noteikti ierobežojumi dzīvnieku veselības apstākļu dēļ, vai iegūti no direktīvas 64/433/EEK 6. pantā minētās gaļas vai produktiem, kas paredzēti sūtīšanai uz citu dalībvalsti tranzītā caur trešās valsts teritoriju aizplombētos transporta līdzekļos.

Šis pienākums neattiecas uz gaļas produktiem hermētiski noslēgtā iesaiņojumā un tikuši pakļauti vienam no apstrādes veidiem, kas minēti B pielikuma VIII nodaļas B punkta pirmajā ievilkumā, ja veselības ekspertīzes zīmogs ir nedzēšami uzspiests uz iesaiņojuma saskaņā ar nosacījumiem, kas izstrādājami 20.pantā noteiktajā kārtībā.


	

	Direktīvas 77/99/EEK 4.pants (Direktīvas 92/5/EEK redakcijā)

 Dalībvalstīm jānodrošina, ka papildus 3. pantā minētajām vispārējām prasībām:

Dalībvalstis nodrošina, ka papildus 3. pantā minētajām vispārīgajām prasībām:

1) gaļas produkti:

a) ir ražoti produktus karsējot, konservējot, marinējot, vai kaltējot, šos procesus var apvienot ar kūpināšanu vai nogatavināšanu, iespējams, īpašos mikroklimata apstākļos, un saistot, jo īpaši, ar noteiktu konservantu pielietošanu saskaņā ar 16. panta 2. punktu. Gaļas produktiem var pievienot arī citus pārtikas produktus un garšvielas,

b) attiecīgos gadījumos ir ražoti no citiem gaļas produktiem vai gaļas izstrādājumiem,

2) līdz Direktīvā 71/118/EEK un Direktīvā 91/498/EEK paredzēto izņēmumu termiņa beigām, telpas, rīkus un aparatūru, kas iepriekš izmantota gaļas produktu ražošanā no vai ar tādu gaļu, kas apzīmogota ar EEK veselības marķējumu, drīkst izmantot gaļas produktu ražošanai no vai ar tādu gaļu, kas nav apzīmogota ar šo zīmogu tikai pēc tam, kad saņemta atļauja no kompetentās iestādes un ar noteikumu, ka ir ievēroti visi vajadzīgie piesardzības pasākumi, kas apmierinātu kompetento iestādi, lai izvairītos no jebkādiem pārpratumiem attiecībā uz produktiem, kas ražoti no gaļas ar veselības marķējumu un bez tā,

3) 3. panta 7. punkta pirmajā un otrajā ievilkumā minētos gaļas produktus nevar nosūtīt un citu dalībvalsti un to laišana tirgū konkrētajā valstī vai tās apgabalā tiek stingri uzraudzīta.


	Būtiski svarīgi ir precīzi aprakstīt visus iespējamos apstrādes procesus (skat arī komentāru pie Noteikumu 2.1 punkta), jo tie ir jānorāda  produkta marķējumā.

	Direktīvas 77/99/EEK 17.pants (Direktīvas 92/5/EEK redakcijā)

Saskaņā ar 20. pantā noteikto kārtību, var noteikt:

· īpašus nosacījumus vairumtirdzniecības uzņēmumu un pārfasēšanas centru apstiprināšanai,

· noteikumus pārfasēšanas centru produkcijas apzīmogošanai un uzraudzības kārtību, kas ļautu noteikt izejvielas piegādājušo uzņēmumu,

· pēc dalībvalsts lūguma vai pēc Komisijas ierosmes attiecīgās šīs direktīvas prasības, kas būtu attiecināmas uz jebkuru produktu, kuru pēc apstiprināšanas var laist konkrētas dalībvalsts tirgū, bet kuras sastāvs vai pasniegšanas veids dažādās dalībvalstīs varētu tikt uztverts dažādi,

· metodes, lai pārbaudītu, vai B pielikuma VIII nodaļas 1. punkta f) apakšpunktā minētie konteineri ir pareizi aizvākoti,

· mikrobioloģiskos standartus, ieskaitot paraugu ņemšanas grafiku un analīžu metodes 7. panta 2. punktā minētajiem produktiem.


	

	Direktīvas 77/99/EEK 3.panta A daļas 5., 6., 7. un 8.punkts (Direktīvas 92/5/EEK redakcijā)

A Katra dalībvalsts, neierobežojot 4.pantā minētos nosacījumus, nodrošina, ka tirgū laistie gaļas produkti: …………….

5) vajadzības gadījumā atbilst arī 7. panta 2. punkta prasībām,

6) ja notiek produktu iesaiņošana, iepakošana vai marķēšana, šīs darbības veic saskaņā ar B pielikuma V nodaļu, uzņēmumā vai iesaiņošanas centrā, kuru īpaši šim nolūkam apstiprinājusi kompetentā iestāde.

Tomēr līdz Kopienas noteikumu pieņemšanai šīs direktīvas nosacījumus par gaļas produktu tirdzniecību nepiemēro īpašiem vai kādai teritorijai tipiskiem produktiem ar konkrētu cilmes vietu [products of designated origin or typical products].

7) neierobežojot direktīvas 80/215/EEK prasības attiecībā uz marķēšanu, ir marķēti ar šādiem zīmogiem, par to atbildot uzņēmuma īpašniekam vai pārvaldniekam:

· valsts veselības marķējumu, ja šo gaļas produktu ražošanā izmantotās izejvielas tikušas laistas tirgū ar šo marķējumu,

· marķējumu, kas noteikts saskaņā ar 20.pantā paredzēto kārtību, ja saskaņā ar Kopienas tiesību aktiem produktu ražošanā izmantotā gaļa jālaiž vietējā tirgū,

· pārējos gadījumos ar veselības marķējumu saskaņā ar B pielikuma VI nodaļu.

Zīmogam jābūt uzdrukātam uz etiķetes vai piestiprinātam pie produkta vai tā iesaiņojuma, ar noteikumu, ka etiķetes vai zīmoga atveidu drukāšanu vai papildus drukāšanu ir atļāvusi kompetentā iestāde.


	Direktīvas B pielikuma V nodaļas 2.un 3. punktam atbilst Noteikumu 40.4 un 46. punkts, bet attiecībā uz 4.punktu komentārus skat.tālāk.

Direktīvas B pielikuma VI nodaļas 4.punkta a) un daļēji b)apakšpunktam atbilst MK 2002.gada not. Nr.203 “Gaļas un gaļas produktu marķēšanas noteikumi” 27.un 17.punkts, bet pārējās Direktīvas nodaļā minētās veselības marķējuma prasības minētajos noteikumos attiecībā uz gaļas produktiem un citiem dzīvnieku izcelsmes produktiem nav.

	Direktīvas 77/99/EEK B pielikuma V nodaļas 4.punkts (Direktīvu 92/5/EEK, 95/68/EK un 97/76/EK redakcijā)
4. Papildus prasībām, ko nosaka Padomes 1978.gada 18.decembra Direktīva 79/112/EEK par dalībvalstu likumu tuvināšanu attiecībā uz gala patērētājam pārdodamo pārtikas produktu marķēšana, noformēšanu un reklamēšanu
 redzamā vietā un skaidri salasāmi uz gaļas produktu iesaiņojuma vai etiķetes jābūt noradītai šādai informācijai
:

· no kāda dzīvnieka gaļas produkts ražots, ja tas nav skaidrs no tirdzniecības apraksta vai produkta sastāvdaļu saraksta saskaņā ar direktīvu 79/112/EEK,

· atsaucei, kas ļauj noteikt produktu daudzumu, kas ražoti līdzīgos tehnoloģiskos apstākļos un kam iespējams ir tāda pati ietekme uz veselību,

· attiecībā uz iepakojumu, kas nav paredzēts galapatērētājam, sagatavošanas datums vai kods, ko var saprast saņēmējs un kompetentā iestāde, kura tajā dienā atļauj identifikāciju (95/68/EK redakcijā) ,

· tirdzniecības aprakstam ar atsauci uz valsts standartu vai tiesību aktu
, kas to apstiprina,

· ja dalībvalsts tiesību akti atļauj izmantot cieti vai dzīvnieku vai augu izcelsmes proteīnus tādiem mērķiem, kas nav tehnoloģiski, – atsauce uz šādu izmantošanu saistībā ar tirdzniecības aprakstu (97/76/EK redakcijā).


	

	Direktīvas 77/99/EEK B pielikuma VI nodaļa (Direktīvas 95/68/EK redakcijā)
VI Veselības marķējums

1. Uz gaļas produktiem jābūt veselības marķējumam. Marķēšana jāveic ražošanas laikā uzņēmumā vai iesaiņošanas centrā vai tūlīt pēc tās, un marķējumam jābūt viegli saredzamā vietā, salasāmiem un neizdzēšamiem burtiem, ko ir viegli atšķirt. Veselības marķējumu var piestiprināt tieši uz produkta vai uz tā iesaiņojuma, ja gaļas produkts ir atsevišķi iesaiņots, vai uz etiķetes, kas piestiprināta iesaiņojumam, saskaņā ar 4.punkta b)apakšpunktu. Tomēr, ja gaļas produkts ir iesaiņots un iepakots atsevišķi, tad pietiek ar veselības marķējumu, kas piestiprināts iepakojumam.

2. Ja gaļas produktus, uz kuriem ir veselības marķējums saskaņā ar 1. punktu, vēlāk iepako, tad veselības marķējums jāpiestiprina arī uz iepakojuma.

3. Atkāpjoties no 1. un 2. punkta, gaļas produktu veselības marķējums nav vajadzīgs,

a) ja veselības marķējums, saskaņā ar 4. punktu, ir piestiprināts katras pārdošanas vienības, kas tos satur, ārējai virsmai; 

b) ja, attiecībā uz gaļas produktiem sūtījumos, kas paredzēti turpmākai pārstrādei vai iesaiņošanai apstiprinātā uzņēmumā,

- uz minēto sūtījumu ārējās virsmas redzamā vietā ir apstiprinātā uzņēmuma, kas tos nosūta, veselības marķējums, kā arī skaidra norāde uz paredzēto galamērķi,

- saņēmējuzņēmums par laika posmu, kas noteikts direktīvas 7. panta 1. punkta otrās daļas ceturtajā ievilkumā, reģistrē to gaļas produktu daudzumus, veidu un izcelsmi, kas saņemti saskaņā ar šo punktu, un noliktavas. Tomēr, uz gaļas produktiem lielos iepakojumos, kas paredzēti tūlītējai pārdošanai bez turpmākas pārstrādes vai iesaiņošanas, jābūt veselības marķējumam saskaņā ar 1., 2. punktu vai 3. punkta a) apakšpunktu; 

c) ja attiecībā uz gaļas produktiem, kuri nav iesaiņoti vai iepakoti, bet ko ražotājs pārdod bez taras tieši mazumtirgotājam,

- veselības marķējums saskaņā ar 1. punktu ir piestiprināts konteinerim, kurā tos pārvadā,

- ražotājs par laika posmu, kas noteikts direktīvas 7. panta 1. punkta otrās daļas ceturtajā ievilkumā, reģistrē to gaļas produktu daudzumus un veidus, kas nosūtīti saskaņā ar šo punktu, un saņēmēja uzvārdu un noliktavas.

4. b) veselības marķējumu var piestiprināt tieši pie produkta, izmantojot atļautus līdzekļus, vai jau iepriekš uzdrukāt uz tā iesaiņojuma vai iepakojuma, vai pie etiķetes, kas piestiprināta pie produkta, tā iesaiņojuma vai iepakojuma. Ja to piestiprina pie iesaiņojuma, tad zīmogam, iesaiņojumu atverot, jātiek iznīcinātam. Zīmoga iznīcināšana var nenotikt tikai tādos gadījumos, ja iznīcina iesaiņojumu, to atverot. Gadījumos, kad produkti atrodas hermētiski noslēgtos konteineros, zīmogs jāliek uz konteinera vāka vai uz kārbām, un zīmogam jābūt nedzēšamam; 

c) veselības marķējums var būt arī no izturīga materiāla gatavota, nenoņemama diskveida uzlīme, kas atbilst visām higiēnas prasībām un uz kuras ir a) apakšpunktā noteiktā informācija.

5. Ja gaļas produkts satur citus dzīvnieku izcelsmes produktus, piemēram, zvejniecības produktus, piena produktus vai olu produktus, tad jāpiestiprina tikai viens veselības marķējums.


	Direktīvas nodaļas 4. b) punkta pēdējais teikums ir iekļauts MK 2002.gada not. Nr.203 “Gaļas un gaļas produktu marķēšanas noteikumi” 17.punktā, bet pārējās prasības, lai gan varētu būt līdzīgas svaigas gaļas marķēšanas prasībām, tomēr attiecas uz gaļas produktiem un veselības marķējumu, tāpēc būtu meklējami vienīgi minētajos noteikumos.

	Direktīvas 77/99/EEK B pielikuma VII nodaļas 5.punkts (Direktīvas 95/68/EK redakcijā)
5. Pirmajā tirgdarbības posmā gaļas produktiem jābūt pievienotam tirdzniecības dokumentam, kas minēts direktīvas 3. panta A daļas 9. punkta b) apakšpunkta i) ievilkumā.

Pārvadāšanai un tirgdarbībai turpmākajos posmos produktiem jābūt pievienotam tirdzniecības dokumentam, kurā norādīts nosūtītājuzņēmuma apstiprinājuma numurs, kas identificē par kontroli atbildīgo kompetento iestādi
	


Direktīvas panti, kas regulē uzņēmumu atzīšanu, reģistrāciju un uzraudzību

	Direktīvas 77/99/EEK 8.pants (Direktīvas 92/5/EEK redakcijā, TTC tulkojums)
1. Katra dalībvalsts sastāda to apstiprināto uzņēmumu sarakstu, kas nav minēti 11. pantā, katram uzņēmumam piešķirot apstiprinājuma numuru. Šo sarakstu dalībvalsts nosūta citām dalībvalstīm un Komisijai.

Vienu un to pašu apstiprinājuma numuru var piešķirt:

i) uzņēmumam vai pārfasēšanas centram, kas pārstrādā vai fasē produktus, kas ražoti no vai ar izejvielām, uz kurām attiecas vairākas no 2. panta d) punktā minētajām direktīvām,

ii) uzņēmumam, kas atrodas tajā pat teritorijā, kur uzņēmums, kas apstiprināts saskaņā ar vienu no 2. panta d) punktā minētajām direktīvām.

Kompetentā iestāde apstiprina uzņēmumu vienīgi tad, ja tā atzīst, ka uzņēmums atbilst šīs direktīvas prasībām attiecībā uz tā darbības raksturu. Tomēr ja uzņēmums, kas vēlas iegūt apstiprinājumu saskaņā ar šo direktīvu, ir tāda uzņēmuma neatņemama daļa, kas apstiprināts saskaņā ar direktīvām 64/433/EEK, 71/118/EEK, 91/493/EEK vai 91/495/EEK, tad  telpas, aparatūra un ierīces, un visas telpas, kurās ir novērsts izejvielu vai neiesaiņotu produktu inficēšanas apdraudējums, var būt kopīgas abiem uzņēmumiem.

Ja kompetentā iestāde konstatē acīmredzamu neatbilstību higiēnas prasībām, kas noteiktas šajā direktīvā, vai šķēršļus atbilstīgai sanitārās pārbaudes veikšanai:

i) tā ir pilnvarota rīkoties attiecībā uz aparatūras vai telpu lietojumu un veikt visus nepieciešamos pasākumus, kas var izpausties pat kā ražošanas apjoma samazināšana vai ražošanas apturēšana uz laiku,

ii) ja šie pasākumi vai pasākumi, kas paredzēti 7.panta 1.punkta priekšpēdējā ievilkumā, ir izrādījušies nepietiekami situācijas uzlabošanai, vajadzības gadījumā kompetentā iestāde uz laiku aptur uzņēmuma apstiprinājumu saistībā ar attiecīgajiem produktiem.

Ja uzņēmuma īpašnieks vai pārvaldnieks nenovērš atrastās kļūmes laika posmā, ko nosaka kompetentā iestāde, pēdējā atsauc uzņēmuma apstiprinājumu.

Attiecīgajai kompetentajai iestādei jo īpaši ir pienākums rīkoties atbilstīgi jebkādas saskaņā ar 12.pantu veiktas pārbaudes secinājumiem.

Citas dalībvalstis un Komisiju informē par uzņēmuma apstiprinājuma apturēšanu vai atsaukumu.

2. Uzņēmumu pārbaudes un uzraudzību veic kompetentā iestāde.

Uzņēmumi atrodas pastāvīgā kompetentās iestādes uzraudzībā ar nosacījumu, ka vajadzība pēc kompetentās iestādes pārstāvju periodiskas vai pastāvīgas klātbūtnes konkrētajā uzņēmumā ir atkarīga no uzņēmuma lieluma, tā ražotās produkcijas veidiem, riska novērtējuma un garantijām, ko uzņēmums  sniedzis saskaņā ar 7. panta 1. punkta otrās daļas piekto un pēdējo ievilkumu.

Kompetentajai iestādei jebkurā laikā jābūt brīvai pieejai jebkurai uzņēmuma daļai, lai nodrošinātu atbilstību šai direktīvai, un, ja ir šaubas par gaļas izcelsmi, tad arī grāmatvedības dokumentiem, lai varētu izsekot, no kuras lopkautuves vai kāda cita avota tā nāk.

Kompetentajai iestādei regulāri jāanalizē 7.panta 1.punktā paredzēto pārbaužu rezultāti. Balstoties uz šo analīzi, tā var veikt jebkura ražošanas posma vai produktu tālākas pārbaudes.

Šo pārbaužu raksturu, to biežumu, paraugu ņemšanas metodes un mikrobioloģisko analīžu veikšanas metodes nosaka saskaņā ar 20. pantā paredzēto kārtību.

Šo pārbaužu rezultātus apkopo ziņojumā, kura secinājumus un ieteikumus dara zināmus uzņēmuma īpašniekam vai pārvaldniekam, kurš labo atrastās kļūmes, lai uzlabotu higiēnas apstākļus uzņēmumā.

3. Gadījumā, ja kļūmes atrod atkārtoti, pārbaudes intensificē un vajadzības gadījumā liedz izmantot etiķetes vai zīmogus ar veselības marķējuma attēlu.

4. Priekšdarbus šī panta īstenošanai apstiprina saskaņā ar 20. pantā paredzēto kārtību.


	Noteikumos nevienā punktā nav lietots termins “atzīts uzņēmums”, tā vietā lietota frāze “kuri atbilst šo noteikumu prasībām”, skat.arī MK 2003.gada 18.marta not.Nr.127 “Pārtikas uzņēmumu darbības atzīšanas un reģistrācijas kārtība” 10.punktā noteikts, ka attiecīgo uzņēmumu atzīst, ja tas “atbilst normatīvajos aktos par pārtiku un pārtikas apriti noteiktajām prasībām”.

Tomēr, Pārtikas aprites uzraudzības likuma 5.pants nosaka visu “pārtikas pārstrādes” uzņēmumu atzīšanu, tātad arī to, kurus Direktīvā atļauts tikai reģistrēt.

Šajā un pārējos gaļas un gaļas produktu noteikumos, kā arī Ministru kabineta 2003.gada 18.marta noteikumos Nr.127 “Pārtikas uzņēmumu darbības atzīšanas un reģistrācijas kārtība” nav loģiski nodalīti divi posmi: vienreizējs notikums atzīšana un konkrētās prasības uzņēmumu atzīšanai (infrastruktūra – telpas, komunikācijas, iekārtas, aprīkojums) un turpmāka pastāvīga darbības uzraudzība (ražošanas higiēna, marķēšana, paškontroles sistēma un paša uzņēmuma veikto pārbaužu analīze).

	Direktīvas 77/99/EEK 9.pants (1., un 3. punkts Direktīvas 92/5/EEK redakcijā, 2.punkts Direktīvas 97/76/EEK redakcijā)
1. Dalībvalstis uzņēmumiem, kas ražo gaļas produktus un kuriem nav rūpnieciskas struktūras vai ražošanas jaudas, to atzīšanai var pieļaut atkāpes no B pielikuma I nodaļas prasībām un no A pielikuma I nodaļas 2.punkta g)apakšpunkta (par ūdens krāniem) un 11.punkta (prasību par ģērbtuvēm aizstāt ar prasību par aizslēdzamiem skapīšiem).

Turklāt var pieļaut atkāpes no A pielikuma I nodaļas 3.punkta attiecībā uz telpām izejvielu un gatavās produkcijas uzglabāšanai. Tomēr šādā gadījumā uzņēmumā jābūt vismaz:

i) telpai vai drošai vietai vajadzības gadījumā ar dzesēšanas iekārtām, kurā glabāt izejvielas, ja šāda uzglabāšana notiek,

ii) telpai vai drošai vietai vajadzības gadījumā ar dzesēšanas iekārtām, kurā glabāt gatavo produkciju, ja šāda uzglabāšana notiek.

2. Dalībvalstis var pagarināt 1. punktā noteikto atkāpi uzņēmumiem, kas minēti Direktīvas 64/433/EEK 4. panta A iedaļas a) punkta i) daļā un C, D un E iedaļā, ar to saprotot, ka produktu apstrādei šajos uzņēmumos jāatbilst citām šīs direktīvas prasībām
3. B pielikuma VII nodaļas nosacījumi neattiecas ne uz produktu uzglabāšanu 1.punktā minētajos uzņēmumos, ne uz to produktu pārvadājumiem, kas nav minēti 7.panta 2. punktā.
	2.punktā minētas mazjaudas kautuves, kurās kauj ne vairāk par 20 liellopu vienībām nedēļā un ne vairāk par 1000 liellopu vienībām gadā, uz gaļas sadales mazjaudas uzņēmumiem, kas neatrodas citu atzītu uzņēmumu teritorijā un ražo ne vairāk par 5 tonnām atkaulotas vai ekvivalentu daudzumu neatkaulotas gaļas nedēļā un uz diviem citiem specifiskiem gadījumiem

Komisijas Lēmumā 94/383/EC par kritēriju mazjaudas uzņēmumiem Dalībvalsts fiksē maksimālo limitu katram uzņēmumam, un tas nevar pārsniegt 7,5 tonnas saražotā produkta nedēļā

	Direktīvas 77/99/EEK 11.pants (Direktīvas 92/5/EEK redakcijā, TTC tulkojums)
1. Atkāpjoties no 8. panta un ja attiecīgie produkti nav ražoti 8.panta kārtībā atzītā uzņēmumā, dalībvalstis apstiprina un reģistrē visus uzņēmumus, kas ražo citus 2. panta b) punktā minētos dzīvnieku izcelsmes produktus, un katram no tiem piešķir īpašu valsts nozīmes numuru pārbaudēm un, lai varētu noteikt, no kura uzņēmuma nāk attiecīgie produkti.

Tomēr, ja ražošana notiek apstiprinātai lopkautuvei piegulošās telpās, šis apstiprinājums ar noteikumu, ka ir panākta atbilstība šīs direktīvas prasībām, attiecas arī uz attiecīgajām telpām.

2. Uzņēmumu pārbaudi un kontroli veic kompetentā iestāde, kurai jāvar jebkurā laikā brīvi iekļūt jebkurā uzņēmuma daļā, lai nodrošinātu atbilstību šīs direktīvas prasībām.

3. Ja šādas pārbaudes atklāj, ka šīs direktīvas prasības nav izpildītas, kompetentā iestāde veic attiecīgus pasākumus, līdz pat un ieskaitot pasākumus, kas paredzēti 8. panta 1. punkta trešajā un ceturtajā daļā.

4. Analīzes un pārbaudes jāveic saskaņā ar pārbaudītām un zinātniski atzītām metodēm, jo īpaši tādām, kas minētas Kopienas noteikumos vai starptautiskos standartos.

Komisija nosaka atsauces metodes saskaņā ar 20. pantā noteikto kārtību.


	

	Direktīvas 77/99/EEK 13.pants (Direktīvas 92/5/EEK redakcijā ar Direktīvas 97/76/EEK labojumiem)
1. Atkāpjoties no 3. pantā izvirzītajiem nosacījumiem, 20. pantā paredzētajā kārtībā var nolemt, ka daži šīs direktīvas nosacījumi neattiecas uz gaļas produktiem, kuru sastāvā ir citi pārtikas produkti un procentuāli tikai nedaudz gaļas, gaļas produktu vai gaļas izstrādājumu.

Šie izņēmumi attiecas vienīgi uz:

d) nosacījumiem uzņēmumu apstiprināšanai, kā paredzēts A pielikuma I nodaļā un B pielikuma I nodaļā,

e) B pielikuma IV nodaļā aprakstītajām pārbaudes prasībām,

f) zīmogošanas prasībām, kas minētas B pielikuma VI nodaļā.

Izskatot jautājumu par to, vai pieļaut šajā pantā paredzētos izņēmumus, ņem vērā gan produkta īpašības, gan tā sastāvu.

Neatkarīgi no šī panta nosacījumiem, dalībvalstis nodrošina, ka visi tirgū laistie produkti ir ēšanai derīgi un gatavoti no svaigas gaļas, gaļas produktiem vai produktiem, uz kuriem attiecas direktīva 88/657/EEK.

2. Līdz lēmuma pieņemšanai saskaņā ar 1.punktu, direktīva 82/201/EEK paliek spēkā.


	

	Direktīva 83/201/EEK
3.pants. To uzņēmumu apstiprināšanai, kuros ražo izstrādājumus, kuri satur citus pārtikas produktus un tikai nelielu gaļas vai gaļas produktu daudzumu:

4. Dalībvalstis nodrošina, lai veterinārā apstiprinājuma numuri uzņēmumiem vai to daļām, kuras ieguvušas apstiprinājumu saskaņā ar šo direktīvu, sākas ar skaitli 8 un defisi (t.i.,”8 – “).

5. Kopienas iekšējai tirdzniecībai ar produktiem, uz kuriem attiecas šī direktīva, veterinārā apstiprinājuma numurs uzņēmumiem, kuri pilnībā atbilst Direktīvas 77/99/EEK noteikumiem, var sākties ar skaitli 8 un defisi (t.i., “8 – “).

4.pants. Attiecībā uz izstrādājumiem, kuros ir citi pārtikas produkti un tikai neliels gaļas vai gaļas produktu daudzums, piemērojams Direktīvas 77/99/EEK 4. nodaļas A pielikums; tomēr, lai piemērotu 22. punktu, kompetentās iestādes lemj par laiku, kurā veicama uzraudzība. Šajā nolūkā kompetentās iestādes ņem vērā laiku, kad uzņēmumos ieved, glabā, apstrādā un sagatavo svaigu gaļu vai gaļas izstrādājumus, kuri satur citus pārtikas produktus un tikai nelielu gaļas vai gaļas produktu daudzumu, un uzraudzību piemēro tikai tai uzņēmuma daļai, kura ir apstiprināta saskaņā ar šo direktīvu.

Ražotājs paziņo kompetentajām iestādēm par laiku, kad viņa uzņēmumā ieved, glabā, apstrādā un sagatavo svaigu gaļu vai gaļas produktus un izstrādājumus, kuri satur citus pārtikas produktus un tikai nelielu gaļas vai gaļas produktu daudzums.

5.pants.1. Uzņēmumiem, kas ražo izstrādājumus, kuri satur citus pārtikas produktus un tikai nelielu gaļas vai gaļas produktu daudzumu, attiecībā uz šiem izstrādājumiem nav vajadzīga Direktīvas 77/99/EEK 3.panta 1.punkta 10.apakšpunktā paredzētais veterinārais sertifikāts, ja veselības marķējumā pirms uzņēmuma atzīšanas numura pievienots skaitlis 8 ar defisi (t.i., “8 – “). 


	

	Direktīvas 77/99/EEK 3.panta A daļas 4.punkts (Direktīvas 92/5/EEK redakcijā)

A Katra dalībvalsts, neierobežojot 4.pantā minētos nosacījumus, nodrošina, ka tirgū laistie gaļas produkti:….

4) ir izturējuši 7. pantā paredzētās uzņēmuma iekšējās pārbaudes un uzņēmumus uzrauga kompetentā iestāde saskaņā ar B pielikuma IV nodaļu,
Direktīvas 77/99/EEK B pielikuma IV nodaļa (Direktīvas 92/5/EEK redakcijā)

IV. Ražošanas uzraudzība

1. Uzņēmumus uzrauga kompetenta iestāde, kas nodrošina atbilstību šīs direktīvas prasībām un jo īpaši:

a) pārbauda:

i) telpu un aparatūras tīrību un personāla higiēnu,

ii) paša uzņēmuma saskaņā ar 7. pantu veikto pārbaužu efektivitāti, īpaši, pārbaudot to rezultātus un ņemot paraugus,

iii) dzīvnieku izcelsmes produktu mikrobioloģisko un higiēnas stāvokli,

iv) gaļas produktu apstrādes efektivitāti,

v) hermētiski noslēgtās tvertnes, ņemot paraugus izlases veidā,

vi) attiecīgo gaļas produktu veselības marķēšanu un produktu, kas atzīst par nederīgu patēriņam cilvēku pārtikā, identifikāciju un norādi, kas ar tiem tiek darīts,

vii) produktu uzglabāšanas un pārvadāšanas apstākļus,

b) ņem jebkādus paraugus, kas vajadzīgi laboratorijas pārbaužu veikšanai,

c) veic jebkādas citas pārbaudes, kuras uzskata par vajadzīgām, lai nodrošinātu atbilstību šīs direktīvas nosacījumiem,

d) nosaka, vai gaļas produkti ražoti no gaļas, kam pievienoti citi pārtikas produkti, piedevas vai garšvielas, nododot to attiecīgai pārbaudei un nosakot, vai attiecīgais produkts atbilst ražotāja noteiktajiem ražošanas kritērijiem un jo īpaši vai produkta sastāvs patiesi atbilst uz tā etiķetes sniegtajai informācijai, it sevišķi, ja izmantots V nodaļas 4. punktā minētais tirdzniecības apraksts.

2. Kompetentajai iestādei jebkurā laikā jābūt iespējai brīvi piekļūt saldētavām un visām darba telpām, lai pārbaudītu, vai šos nosacījumus strikti ievēro.


	Direktīvas punktam atbilstošais Noteikumos ir 4.punkts, kas aprobežojas ar teikumu:

Pārtikas un veterinārais dienests uzrauga un kontrolē šo noteikumu prasību izpildi.

PVD mājas lapā nav informācijas par procedūrām un instrukcijām attiecībā uz pasākumiem gaļas produktu ražošanas uzraudzībai
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Ministru kabineta 1997.gada 6.maija noteikumi Nr.170 Pārtikas piedevu lietošanas kārtība
Ministru kabineta 2000.gada 30.jūnija noteikumi Nr.214 Noteikumi par higiēnas prasībām gaļas un gaļas produktu uzglabāšanai un transportēšanai
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Ministru kabineta 2004.gada 1.maija noteikumi Nr.205 Veterinārās prasības govju, aitu, kazu un cūku, svaigas gaļas un gaļas produktu importam no trešajām valstīm

Ministru kabineta 2004.gada 16.janvāra noteikumi Nr.24 Grozījumi Ministru kabineta 2002.gada 28.maija noteikumos Nr.203 “Gaļas un gaļas produktu marķēšanas noteikumi”

Ministru kabineta 2004.gada 20.aprīļa noteikumi Nr.323 Obligātās nekaitīguma prasības ar jonizējošo starojumu apstrādātai pārtikai un papildu prasības tās marķējumam

Ministru kabineta 2004.gada 23.marta noteikumi Nr.150 Pārtikas preču marķēšanas noteikumi

Ministru kabineta 2004.gada 27.aprīļa noteikumi Nr.208 Veterinārsanitārās prasības, kas noteiktas gaļas produktu tirdzniecībai ar Eiropas Savienības dalībvalstīm

Ministru kabineta 2004.gada 27.jūlija noteikumi Nr.631 Noteikumi par ātrās reaģēšanas sistēmas darbību pārtikas apritē

Ministru kabineta 2004.gada 30.marta noteikumi Nr.203 Veterinārās prasības svaigas gaļas apritei starp Latviju un citām Eiropas Savienības dalībvalstīm

Ministru kabineta 2004.gada 8.aprīļa noteikumi Nr.269 Higiēnas prasības pārtikas apritē

Ministru kabineta noteikumu projekts VSS-1364 Veterinārās prasības svaigas gaļas apritei starp Latviju un citām Eiropas Savienības dalībvalstīm

Ministru kabineta noteikumu projekts VSS-1520 TA-2890 Pārtikas preču marķēšanas noteikumi (Precizēts 12.11.2004)

TTC tulkojumi

Komisijas 1994.gada 16.decembra Lēmums 94/837/EC par īpašiem nosacījumiem Padomes direktīvā 77/99/EEC minēto pārfasēšanas centru apstiprināšanai un noteikumiem tajos fasēto produktu laišanai tirgū

Padomes 1980.gada 22.janvāra Direktīva 80/215/EEC par veterinārsanitārām problēmām, kas ietekmē Kopienas iekšējo tirdzniecību ar gaļas produktiem

Padomes 1989.gada 11.decembra Direktīva 89/662/EEC, kas attiecas uz veterinārajām pārbaudēm Kopienas iekšējā tirdzniecībā nolūkā izveidot iekšējo tirgu

Padomes 1992.gada 16.jūnija Direktīva Nr.92/45/EEC par sabiedrības veselības un dzīvnieku veselības problēmām, kas saistītas ar savvaļas medījumdzīvnieku nogalināšanu un to gaļas laišanu tirgū

Padomes Direktīva 71/118/EEK (1971.gada 15.februāris) par dzīvnieku veselības problēmām, kas ietekmē svaigas mājputnu gaļas ražošanu un tirdzniecību

Padomes Direktīva 77/99/EEK (1976.gada 21.decembris) par dzīvnieku veselības problēmām, kas ietekmē gaļas produktu un dažu citu dzīvnieku izcelsmes produktu ražošanu un tirdzniecību

Padomes Direktīva 91/495/EEK (1990.gada 27.novembris) par sabiedrības veselības un dzīvnieku veselības problēmām, kas ietekmē trušu gaļas, kā arī saimniecībās audzētu medījamo dzīvnieku gaļas ražošanu un laišanu tirgū

Padomes Direktīva 92/116/EEC (1992.gada 17.decembris), kas groza un papildina Direktīvu 71/118/EEC par veterinārsanitārajām problēmām, kas ietekmē tirdzniecību ar svaigu mājputnu gaļu

Padomes Direktīva 92/118/EEK (1992.gada 17.decembris), ar ko paredz dzīvnieku veselības un sabiedrības veselības prasības attiecībā uz tādu produktu tirdzniecību un ievešanu Kopienā, uz kuriem neattiecas šādas prasības, kas paredzētas īpašos Kopienas noteikumos, kuri minēti Direktīvas 89/662/EEK A pielikuma I daļā, un – attiecībā uz slimību izraisītājiem – īpašos Kopienas noteikumos, kuri minēti Direktīvā 90/425/EEK

Padomes Direktīva 92/5/EEK (1992.gada 10.februāris), ar ko groza un papildina Direktīvu 77/99/EEK par veterinārajām problēmām, kas ietekmē Kopienas iekšējo tirdzniecību ar gaļas produktiem, un ar ko groza Direktīvu 64/433/EEK

Padomes Direktīva 94/65/EK (1994.gada 14.decembris), ar ko nosaka prasības maltas gaļas un gaļas izstrādājumu ražošanai un laišanai tirgū

Padomes Direktīva 95/68/EK (1995.gada 22.decembris), ar ko groza Direktīvu 77/99/EEK par veselības problēmām, kas ietekmē gaļas produktu un dažu citu dzīvnieku izcelsmes produktu ražošanu un tirdzniecību

Padomes Direktīva 97/76/EK (1997.gada 16.decembris), ar ko groza Direktīvu 77/99/EEK un Direktīvu 72/462/EEK attiecībā uz noteikumiem, kurus piemēro maltajai gaļai, gaļas izstrādājumiem un dažiem citiem dzīvnieku izcelsmes produktiem

Padomes Regula (EK) Nr. 807/2003 (2003.gada 14.aprīlis), ar ko Lēmumam 1999/468/EK pielāgo noteikumus par komitejām, kuras palīdz Komisijai izpildu pilnvaru īstenošanā, kas noteiktas Padomes instrumentos, kuri pieņemti saskaņā ar konsultēšanās procedūru (vienprātība)

Vadlīniju projekti

Pamatojoties uz nepieciešamību veikt Latvijas Republikas likumdošanas harmonizāciju ar Eiropas Savienības likumdošanas spēkā esošām prasībām (Eiropas Padomes 1993. gada 14. jūnija Direktīvai 93/43/EEC) un Latvijas normatīvo aktu prasībām pārtikas uzņēmumos ieteikts ieviest Labas higiēnas prakses vadlīnijas un paškontroles sistēma, kas balstīta uz HACCP principiem.

Direktīvas nosacījumu daļā īpaši uzsvērts, ka atbildīgi par higiēnas apstākļiem pārtikas uzņēmējdarbībā ir pārtikas uzņēmēji un Direktīva neuzspiež labas higiēnas prakses vadlīniju ievērošanu, jo tām nav juridiska spēka, un pārtikas uzņēmējiem jānodrošina, ka tirgū tiek ievietota tikai cilvēka veselībai nekaitīga pārtika. 

Kompetentās institūcijas ir tiesīgas aizsargāt sabiedrības veselību, tai pašā laikā garantējot pārtikas uzņēmumiem to likumīgās tiesības.

Direktīvas 5. panta 1. punkts nosaka, ka dalībvalstīm vienīgi jāsekmē vadlīniju izstrādāšana un to brīvprātīga izmantošana pārtikas uzņēmumos, un 7. punkts nosaka, ka vadlīniju izstrādāšanā jāņem vērā Codex Alimentarius izdotais Rekomendējamais starptautiskais prakses kods un Vispārējie pārtikas higiēnas pamatprincipi.

Ņemot vērā augstāk minēto, tika izstrādāti vadlīniju projekti, kas balstīti uz Codex Alimentarius standartiem un rekomendācijām un ES un citu attīstīto vadlīnijām.

Jāatzīmē, ka ES dalībvalstīs ir dažāda prakse vadlīniju izstrādāšanā un to skaits atsevišķās valstīs svārstās no 2 līdz 34.

Izstrādātie vadlīniju projekti ievietoti atskaites pielikumos, kas iesieti atsevišķi no atskaites.

� International Association for Cereal Science and Technology


� International Dairy Federation


� Vārdu salikums “valsts standarts vai tiesību akts” ietver:


produkta ražošanas vai gatavošanas nosacījumus, ko atļauj valsts likumi,


konkrētos valsts likumos paredzētus noteikumus, kas uzliek īpašus ierobežojumus konkrētu produktu ražošanas vai gatavošanas nosacījumiem,


visus tirdzniecības aprakstus, kurus ierobežojošu valsts standartu trūkuma dēļ atļauj dalībvalsts likumi vai kas atļauti dalībvalstī, kur šis apraksts pārbaudīts praktiski.


� Direktīvas 77/99/EEK 1.panta 2.punkts (Direktīvas 92/5/EEK redakcijā)


2. Šī direktīva neattiecas uz cilvēku patēriņam paredzētu gaļas produktu un citu dzīvnieku izcelsmes produktu ražošanu un uzglabāšanu mazumtirdzniecības veikalos un tirdzniecības vietām piegulošās telpās, ja to ražošanas un uzglabāšanas vienīgais mērķis ir produktu tieša piegāde patērētājam.


� Direktīvas 77/99/EEK B pielikuma IV nodaļa Ražošanas uzraudzība


1. Uzņēmumus uzrauga kompetenta iestāde, kas nodrošina atbilstību šīs direktīvas prasībām un jo īpaši:


a) pārbauda:


i) telpu un aparatūras tīrību un personāla higiēnu,


ii) paša uzņēmuma saskaņā ar 7. pantu veikto pārbaužu efektivitāti, īpaši, pārbaudot to rezultātus un ņemot paraugus,


iii) dzīvnieku izcelsmes produktu mikrobioloģisko un higiēnas stāvokli,


iv) gaļas produktu apstrādes efektivitāti,


v) hermētiski noslēgtās tvertnes, ņemot paraugus izlases veidā,


vi) attiecīgo gaļas produktu veselības marķēšanu un produktu, kas atzīst par nederīgu patēriņam cilvēku pārtikā, identifikāciju un norādi, kas ar tiem tiek darīts,


vii) produktu uzglabāšanas un pārvadāšanas apstākļus,


b) ņem jebkādus paraugus, kas vajadzīgi laboratorijas pārbaužu veikšanai,


c) veic jebkādas citas pārbaudes, kuras uzskata par vajadzīgām, lai nodrošinātu atbilstību šīs direktīvas nosacījumiem,


d) nosaka, vai gaļas produkti ražoti no gaļas, kam pievienoti citi pārtikas produkti, piedevas vai garšvielas, nododot to attiecīgai pārbaudei un nosakot, vai attiecīgais produkts atbilst ražotāja noteiktajiem ražošanas kritērijiem un jo īpaši vai produkta sastāvs patiesi atbilst uz tā etiķetes sniegtajai informācijai, it sevišķi, ja izmantots V nodaļas 4. punktā minētais tirdzniecības apraksts.


� Direktīvas 77/99/EEK B pielikuma VIII nodaļas B daļas piektā atkāpe (Direktīvas 95/68/EK redakcijā)


Gaļas konservus ražojošā uzņēmuma īpašniekam vai pārvaldniekam jāpārliecinās, šim nolūkam ņemot paraugus, ka tiek veiktas vajadzīgās pārbaudes, lai nodrošinātu, ka dzesēšanas ūdens pēc tā lietošanas satur hloru atlieku līmenī. Tomēr dalībvalstis var pieļaut atkāpi no šīs prasības, ja ūdens atbilst direktīvas 80/778/EEK prasībām,


� Direktīvas 77/99/EEK B pielikuma VIII nodaļas C daļa (Direktīvas 92/5/EEK redakcijā)


Kompetentā iestāde var atļaut pielietot atkārtoti izmantotu ūdeni termiski apstrādāto kārbu dzesēšanai. Šim ūdenim jābūt attīrītam un tam jābūt vai nu hlorētam vai attīrītam ar kādu citu paņēmienu, kas apstiprināts saskaņā ar 20.pantā noteikto kārtību. Šādas apstrādes mērķis ir panākt, lai atkārtoti izmantojamais ūdens atbilstu direktīvas 80/778/EEK I pielikuma E daļā noteiktajām prasībām tā, lai tas nevarētu inficēt produktus un neradītu draudus cilvēka veselībai.


Atkārtoti izmantojamais ūdens jāizmanto noslēgtā lokā, tādējādi tas nevar tikt izmantots citiem nolūkiem.


Ja nav inficēšanas draudu, tad kārbu dzesēšanā izmantoto ūdeni un ūdeni no sterilizācijas katliem darba beigās var izlietot grīdu mazgāšanai.


� Direktīvas 77/99/EEK B pielikuma XIII B 1) punkts (Direktīvas 95/68/EK redakcijā)


Termiskās apstrādes aparātam jābūt aprīkotam ar kontroles ierīcēm, kuras ļauj pārbaudīt, vai kārbām ir veikta efektīva termiskā apstrāde.


� Direktīvas 77/99/EEK B pielikuma XIII B 1) punkts (Direktīvas 95/68/EK redakcijā)


lai materiāli, ko izmanto kārbām, atbilstu Kopienas prasībām attiecībā uz materiāliem, kuriem paredzēts nonākt saskarē ar pārtikas produktiem;


� Direktīvas 77/99/EEK B pielikuma IX nodaļas 3. punkts (Direktīvas 95/68/EK redakcijā)


Sagatavotu gaļas ēdienu marķēšanai jāatbilst direktīvas 79/112/EEK (nav spēkā, tagad Direktīva 2000/13/EEK) prasībām. Produkta sastāvdaļu saraksts, saskaņā ar šo Direktīvu, ietver norādi uz dzīvnieka sugu. Papildus jau precizētajai informācijai, uz sagatavotu gaļas ēdienu iesaiņojuma ārējās virsmas ļoti skaidri norādāms produkta ražošanas datums.


� Direktīvas 77/99/EEK B pielikuma IX nodaļas 2. punkta a) apakšpunkta pēdējais teikums (Direktīvas 95/68/EK redakcijā)


Gadījumos, kad tiek pielietotas citas sagatavošanas metodes, kompetentai iestādei tās jāapstiprina un par to jāinformē Komisija.


� Direktīvas 77/99/EEK B pielikuma IX nodaļas 2.punkta b) apakšpunkts (Direktīvas 92/5/EEK redakcijā)


Tomēr kompetenta iestāde var piemērot uzņēmumam atkāpi no minētā divu stundu perioda gadījumos, kad sakarā ar izmantoto ražošanas tehnoloģiju ir nepieciešams ilgāks periods, ar nosacījumu, ka tiek garantēta gala produkta drošība.


� Direktīvas 77/99/EEK C pielikuma II nodaļas B daļas 3.punkta b) apakšpunkts (Direktīvas 92/5/EEK redakcijā):


atkāpjoties no a) apakšpunkta, izejvielas var uzglabāt un pārvadāt neatdzesētas ar noteikumu, ka tās izkausē divpadsmit stundu laikā pēc to iegūšanas dienas


� Direktīvas 77/99/EEK A pielikuma I nodaļas 1., 3., 5. un 9. punkts (Direktīvas 92/5/EEK redakcijā) un 16.punkts (Direktīvas 95/68/EK redakcijā)


Uzņēmumā ir vismaz šāds aprīkojums:


1. darba telpas, kas ir pietiekoši lielas, lai darbu varētu veikt atbilstošas higiēnas apstākļos. Telpu plānojums un izvietojums ir tāds, kas novērš izejvielu un šajā Direktīvā minēto produktu piesārņošanas iespēju,


3. (skat. komentāru pie Noteikumu 24. punkta)


5. atbilstoša sistēma aizsardzībai pret kaitēkļiem, piem., kukaiņiem, grauzējiem, putniem u.c.,


9. higiēnas prasībām atbilstoša kanalizācijas sistēma.


16. ja pielietojamā apstrāde prasa, lai produktu ražošanā netiktu izmantots ūdens, tad var koriģēt dažas šīs nodaļas prasības, jo īpaši tās, kas noteiktas 2. punkta a) un g) apakšpunktā. Ja ir jāizmanto tāda atkāpe, tad ar kompetentās iestādes atļauju attiecīgā uzņēmuma daļās var piemērot tīrīšanas un dezinfekcijas procesus, kuros neizmanto ūdeni


� Direktīvas 77/99/EEK A pielikuma I nodaļas 3.punkts (Direktīvas 92/5/EEK redakcijā)


telpām, kur uzglabā izejvielas un produktus, uz ko attiecas šī direktīva, piemēro tos pašus nosacījumus, ko 2) punktā minētajām, izņemot:


atdzesēšanas un saldēšanas telpās pietiek ar viegli tīrāmu un dezinficējamu grīdas segumu, kas ieklāts tā, lai veicinātu ūdens noteci,


saldētavās pietiek ar viegli tīrāmu ūdens un puves izturīgu grīdas segumu,


šajā gadījumā jābūt pieejamai pietiekami jaudīgai saldēšanas iekārtai, lai varētu uzglabāt izejvielas un produktus tajās temperatūrās, kuras nosaka šī Direktīva.


Ja ēkas ir celtas pirms 1983. gada 1. janvāra, koka sienas otrajā ievilkumā minētajās telpās nevar būt iemesls uzņēmuma apstiprinājuma atsaukšanai. 


Uzglabāšanas telpu ietilpībai jābūt pietiekamai, lai uzglabātu izmantojamās izejvielas un šajā Direktīvā minētos produktus.


� Direktīvas 77/99/EEK 9.panta 1.daļas otrā rindkopa (Direktīvas 92/5/EEK redakcijā)


Turklāt var pieļaut atkāpes no A pielikuma I nodaļas 3.punkta attiecībā uz telpām izejvielu un gatavās produkcijas uzglabāšanai. Tomēr šādā gadījumā uzņēmumā jābūt vismaz:


i) telpai vai drošai vietai vajadzības gadījumā ar dzesēšanas iekārtām, kurā glabāt izejvielas, ja šāda uzglabāšana notiek,


ii) telpai vai drošai vietai vajadzības gadījumā ar dzesēšanas iekārtām, kurā glabāt gatavo produkciju, ja šāda uzglabāšana notiek.


1 OJ No L 229, 30.8.1980, p.11.


� Direktīvas 77/99/EEK 7.panta 1.punkta piektais, septītais un astotais ievilkums (Direktīvas 92/5/EEK redakcijā):


garantiju sniegšana saistībā ar veselības marķējuma administrēšanu, jo īpaši attiecībā uz etiķetēm ar veselības marķējumu,


gadījumā, ja cilvēku veselība ir tūlītēji apdraudēta, to produktu izņemšana no apgrozības, kas ražoti tehnoloģiski līdzīgos apstākļos un iespējams apdraud cilvēku veselību tādā pat mērā. Šim no apgrozības izņemto produktu daudzumam jāpaliek kompetentās iestādes uzraudzībā un kontrolē līdz tā iznīcināšanai, izmantošanai citādi kā patēriņam cilvēka uzturā vai, pēc kompetentās iestādes atļaujas saņemšanas, līdz tā pārstrādei tādā veidā, kas garantē produkta drošību,


sadarbību ar kompetento uzraudzības iestādi pirmā un otrā ievilkuma prasību izstrādē.


� Direktīvas 77/99/EEK 7.panta 2.punkts (Direktīvas 92/5/EEK redakcijā):


2. Inspekcijas mērķiem uzņēmuma vai pārfasēšanas centra īpašniekam vai pārvaldniekam jānodrošina, ka uz to gaļas produktu iesaiņojuma, kurus nevar uzglabāt istabas temperatūrā, ir skaidras un salasāmas norādes par to, kādā temperatūrā šie produkti pārvadājami un uzglabājami, kā arī to minimālais derīguma termiņš vai, ātri bojājošos produktu gadījumā, galīgais derīguma termiņš.


� Direktīvas 77/99/EEK B pielikuma I nodaļas 1.punkta f) apakšpunkts (Direktīvas 92/5/EEK redakcijā)


f) telpai aparatūras [equipment] un tādu darba rīku kā āķu un tvertņu tīrīšanai.


� C pielikuma II nodaļas 2.punkts i) apakšpunkts (Direktīvas 92/5/EEK redakcijā)


i) ūdensnecaurlaidīgām tvertnēm cilvēka uzturā nederīgu vielu aizvākšanai,


� Lēmuma 94/837/EC 2.pants


1.panta 1.punktā minētajos pārfasēšanas centros ražotajiem produktiem jāsaglabā sākotnējā ražošanas uzņēmuma veselības marķējums.


1.panta 2.punktā minētajos pārfasēšanas centros ražotajiem produktiem jābūt zīmogotiem ar veselības marķējumu saskaņā ar direktīvas 77/99/EEC B pielikuma VI nodaļas nosacījumiem. Veselības zīmogošanu pārfasēšanas centros veic kompetents speciālists.


Ja produkti tiek pārkomplektēti no dažādiem avotiem, pārfasēšanas centra veselības marķējumu liek uz pēdējā pārfasēšanas centrā uzliktā iesaiņojuma.


Pārfasēšanas centriem jāizveido īpaša reģistrācijas sistēma, kas ļautu kompetentajam speciālistam noskaidrot pārfasētā produkta izcelsmes ražošanas uzņēmumu.


� OJ No L 33, 8.2.1979, p.1. kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 89/395/EEK (OJ No L 186, 30.6.1989, p.17)


� Šai informācijai jābūt pievienotai  gaļas produktiem, līdz tie sasniedz gala patērētāju, izņemot trešajā ievilkumā minēto gadījumu.


� Vārdu salikums “valsts standarts vai tiesību akts” ietver:


produkta ražošanas vai gatavošanas nosacījumus, ko atļauj valsts likumi,


konkrētus valsts likumos paredzētus noteikumus, kas uzliek īpašus ierobežojumus konkrētu produktu ražošanas vai gatavošanas nosacījumiem,


visus tirdzniecības aprakstus, kurus ierobežojošu valsts standartu trūkuma dēļ atļauj dalībvalsts likumi vai kas atļauti dalībvalstī, kur šis apraksts pārbaudīts praktiski.
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